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PRATİK ALMANCA 
KONUŞMA KILAVUZU 


Kani 


LN e ier 


ÖNSÖZ 


Yabancı dil bilmeyen ve iş gezi veya diğer 
amaçlarla yurt dışına giden insanların ileti- 
şim problemleri her zaman bir kabus olarak 


E karşılarına çıkar. 


Yol sormak, yemek yemek, alışveriş yap- 
mak ve benzeri basit ihtiyaçlarını karşıla- 
mak, onlar için aşılması zor bir engeldir. 


Gerek yurt dışında, gerekse ülkemizde 
Almanca olarak yabancılarla temel iletişim . 
ihtiyacınızı karşılamak üzere hazırlanmış 
bu kılavuz kitap, sizin en büyük yardımcınız 
olacaktır. 


Karanfil Yayınları 


Güzel. 
Gut. 
(gu:t) 


Tabii. 
Natürlich. 
(natü:rlich) 


Belki. 
Vielleicht. 
(filayht) 


Gerçekten mi? 
Wirklich? 
(wirklih) 
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Pekala. 
Ganz richtig. 
(gants rihtih) 


Olmaz. 
Das geht nicht. 
(das geht niht) 


Benim için fark etmez. 
Mir egal. 
(mi:r egal 


Biliyorum. 
Ich weiß. 
(ih vays) 


Bilmiyorum. 
Ich weiß nicht. 
(ih vays niht) 


Efendim? 
Wie bitte? 
(vi: bitı) 
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Teşekkür ve Özür 


Çok teşekkür ederim. 


Vielen Dank. 
(fi:lın dank) 


Danke schön. 
(dankı şö:n) 


Yardımlarınız için teşekkürler. 
Vielen Dank für Ihre Hilfe. 
(fi:lın dank fü:r iğrı hilf) 


Rica ederim. 
Bitte schön. 
(biti şö:n) 


Bitte sehr. 
(biti zeğr) 
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— —ğ— y 


Bir şey değil, 
Gern geschehen. 
(gern gışeğn) 


Nichts zu danken. 
(nihts tsu: dankın) 


Size yardım etmek zevkti. 


- Keine Ursache. 


(kaynı u:rzahı) 


Pardon! (Afedersiniz, özür dilerim) 
Entschuldigung! 
(entsuldigung) 


Verzeihung! 
(fertsa:yung) 


Verzeihen Sie! 
(fertsa:yın zi:) 


Es tut mir leid. 
(es tu:t mi:r layt) 


Bağışla beni! 
Vergebe mir! 
(ferge:bı mi:r) 
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Selamlaşma / Vedalaşma 


Selam / Merhaba 
Hallo 
(halo) 


Hoşgeldiniz! 
Herzlich willkommen! 
(hertslih vilkomın) 


Günaydın 
Guten Morgen 
(gu:tın morgın) 
İyi günler 
Guten Tag 
(gu:tın ta:k) 


İyi akşamlar 
Guten Abend 
(gu:tın a:bınt) 
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İyi geceler 
Gute Nacht 
(gu:tı naht) 


Nasılsınız? 
Wie geht es Ihnen? 
(vi: geğt es iğnın) 


Nasılsın? 
Wie geht es dir? 
(vi: geğt es di:r) 


l Teşekkürler iyiyim, siz / 

sen nasılsın(12)? 

Danke es geht mir gut, und Ihnen / dir? 
(dankı es geğt mir eut, un iğmn / di:r) 


Teşekkürler, ben de iyiyim. 
Danke, auch gut. 
(dankı, auh gu:t) 
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Pek iyi değilim. 
Es geht mir nicht so gut. 
(es geğt mir niht so: eut 


Kötüyüm. 
Es geht mir schlecht. 
(es geğt mir şleht) 


Buyrun oturun! 
Bitte setzen Sie sichl 
(biti zetsın zi: zih) 


Hoşçakal(ın)! 


Auf Wiedersehen! 
(auf vi:derzeğin) 


| Gitmem gerek. 
Ich muss gehen. 
(ih mus geğn) 


Yakında görüşmek üzere! 
Bis bald! 
(bis balt) 


© Yarın görüşmek üzere! 
Bis morgen! 
(bis mo:rgın) 
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Ara beni! 
Ruf mich an! 
(ru:f mih an) l 


Bol şans! 
Alles Gute! 
(ahs gu:tı) 


İyi yolculuklar! 
Gute Reise! (Gute Fahrt!) 
(gu:tı ray:zı / gu:tı fağrt) 


Ayağınıza sağlık! 
Vielen Dank für Ihren Besuch! 
(fi:lın dank fü:r iğrın bızu:h) 


Elveda! 
Lebwohl! 
(le:bvoğl) 
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Tanışma / Kişisel Bilgiler 


Adım... 
Mein Name ist... 
(mayn na:mıist...) 


Soyadım... 
Mein Nachname ist... 
(mayn nahna:mı ist...) 


Sizin adınız nedir? 
Wie ist Ihr Name? 
(vi: ist iğr na:mı) 


Memnun oldum. 
Freut mich. 
(froyt mih) 
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Bu ... 
Das ist ... 
(das ist ...) 


Siz ... bey misiniz / hanım mısınız? 


Sind Sie Herr / Frau / Eraulein ...? 
(zint zi: her / frau / fraulayn ...) 


Nerelisiniz? 
Wo stammen Sie her? 
(vo:.ştamın zi: he:r) 


Tanıştığımıza sevindim. 
Es freut mich, Sie kennenzulernen. 
(es froyt mih zi: kenın-tsulernın) 


Sizi / seni gördüğüme sevindim. 
Es freut mich, Sie / dich zu sehen. 
(es froyt mih zi: / dih tsu: zeğın) 


Türküm. 

Ich bin Türke. (Erkekler için) 
Ich bin Türkin. (Kadınlar için) 
(ih bin türku / türkin) 


„. yaşındayım. 
Ich bin ... Jahre alt. 
(ih bin ... yağrı alt) 
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Kaç yaşındasınız? 
Wie alt sind Sie? 
(vi: alt zind zi:) 


Bekarım. 
Ich bin ledig. 
(ih bin ledih) 


Evliyim. 
Ich bin verheiratet. 
(ih bin ferhayra:tıt) 


Evli misiniz? 
Sind Sie verheiratet? 
(zind zi: fe:rhayra:tıt) 


.. çocuğum var. 
Ich habe ... Kinder. 
(ih ha:bı... kinder) 
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- İstanbul'luyum. 
Ich bin aus İstanbul. 
(ih bin aus Istanbul) 


Nerede doğdunuz? 
Wo sind Sie geboren? 
(vo: zind zi: gıbo:rın) 


İstanbul'da doğdum. 
Ich bin in İstanbul geboren. 
(ih bin in Istanbul gebo:rın) 


İşiniz nedir? 
Was ist Ihr Beruf? 
(vas ist i:r bıru:f) 


Mesleğim doktorluk 
Ich bin Arzt. 
(ih bin artst) 


Ne zamandır buradasınız? 
Seit wann sind Sie hier? 
(zayt van zind zi: hi:r) 


və gündür / aydır Almanya'dayım. 

Ich bin seit ... Tagen / - 

Monaten in Deutschland. 

(ih bin zayt ... ta:gın / mo:natın in doyçlant) 
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Nerede oturuyorsunuz? 
Wo wohnen Sie? 
(vo vo:nın zi:) 


Nerede kalıyorsunuz? 
Wo bleiben Sie? 
(vo: blaybın zi:) 


Bir otelde kalıyorum. 
Ich übernachte in einem Hotel. 
(ih übernahtı in aynım hotel) 


Bir ev kiraladım. 
Ich habe mir eine Wohnung gemietet. 
(ih ha:bı mi:r aynı voğnung gemi:tıt) 


Anne ve babamla oturuyorum. 
Ich wohne bei meinen Eltern. 
(ih voğnı bay maynın eltern) 
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Almanya'ya öğrenim amaçlı geldim. 
Ich bin zu studienzwecken hier 
(ih bin zu ştudienstveken hi:r) 


.. okumak istiyorum. 
Ich will... studieren. 
(ih vil ... ştudi:ğrın) 


Almanya'ya çalışmak için geldim. 

Ich bin nach Deutschland gekommen, um zu 
arbeiten. 

(ih bin nah doyçlant gıkomın um tsu: 
arbaytın) 


ve firmasında çalışıyorum. 
Ich arbeite bei der Firma... 
(ih arbaytı bay der firma...) 


İş arıyorum. 
Ich suche mir einen Job. 
(ih zu:hı mir aynın cob) 


Almanca öğrenmek zorundayım. 
Ich muss Deutsch lernen. 
(ih mus doyç lernın) 


Almanca kursuna gidiyorum. 
Ich besuche einen Deutschkurs. 
(ih bezu:hı aynın doyçkurs) 
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MESLEKLER 
der Rechtsanwalt (rehtzanvalt) 
der Koch (koh) 


: der Gartner (gertnir) 


der Friseur (frizör) 

der Fischer (fişır) 

der Bankbeamte (bankbeamtı) 
der Veterinâr (veteriner) 

der Geschirrwâscher (geşirvaşı) 
der Bauer (boyır) 

der Arzt (arzt) 

der Maurer (maurır) 

der Zahnarzt (zanarzt) 

der Pensionär (penziyonır) 

der Trödler (trödlır) 


i: der Elektriker (elektriker) 


i: der Elektrotechniker 


Gazeteci: 
Gemici : 
Garson: 
Güvenlik : 


Hemşire : 


Hakim : 


(elektro:tehniker) 
der Apotheker (apotekır) 


: der Photograph (foto:raf) 


der Bäcker (bekır) 

der Journalist (jurnalist) 
der Seemann (ziimın) 
der Kellner (kelnır) 

die Sicherheitsbeamte 


die Krankenschwester 


(krankınşvestır) 
der Richter (rihtır) 
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der Arbeiter (arbaytır) 
arbeitslos (arbaytslo:s) 
İnşaat işçisi: der Bauarbeiter (baua:rbayter) 
Jandarma: die Gendarmerie Gendarmen) 
Kapıcı : der Pförtner (förtnır) 
Kamyon Şoförü:der Kraftfahrer (kraftfarır) 
der Metzger (metsger) 
der Buchhândler (buhhandlır) 
der Friseur (frizör) 
der Bergmann / bergmın) 
Maden işçisi: Bergarbeiter / berkarbaytır 
Müdür : der Direktor (direktor) 
Memur, İşçi, 
der Angestellte (angıştelti) ` ` 
j : der Abgeordnete (apgı:ordnıtı) 
der Architekt (arhitekt) 
der Schreiner (şarynır) 
Muhasebeci : der Buchhalter (buhhaltır) . 
Mekanikci: der Mechaniker (mekaniker) 
Müzisyen: der Musiker (müziker) 
Noter: | der Notar (notır) 
Öğrenci: der Schüler (güler) / Student 
Öğretmen: Lehrer (leğrı) 
Patron: “der Arbeitgeber (arbaytgebır) 
Polis: die Polizei (politzay) 
Postacı ` der Briefträger (bri:ftre:gır) 
Politikacı: der Politiker (politikır) 
Rehber: der Reiseleiter (rayzılaytır) 
Mimar: der Architekt (arhitekt) 
Ressam, 
Boyacı: der Maler (maldır) 
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Savcı: der Staatsanwalt (stats:anvalt) 
Satıcı : der Verkäufer (fer”koyfir) 
Saatçi: der Uhrmacher (uhrmahır). 
Sanatçı: der Künstler (küntzlır) 
Sekreter: der Sekretär (sekreter) 


Şoför : der Fahrer (farır) 

Şef: der Führer (führı) der Chef (şef) 
Tamirci: der Reparateur (reparatır) 
Tesisatçı : der Installateur (instalatör) 
Terzi: der Schneider (şnaydır) 


Tiyatrocu: der Theaterspieler (teaterspilır) 
Tercüman : der Dolmetscher (dolmetşır) 
Temizlik işçisi : der Strass (ştras) 
Temizlikçi kadın : Putzfrau (putzfrau) 
Tüccar: der Kaufmann (kofmın) 

Yazar : der Schriftsteller (griftstelir) . 
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— Dil bilme ve Anlama 


Almanca biliyor musunuz? 
Können Sie Deutsch? 
(könın zi: doyç) 


Almanca bilmiyorum. 
Ich kann kein Deutsch. 
(ih kan kayn doyç) 


Almanca konuşabilirim. 
Ich kann Deutsch. 
(ih kan doyç) 


Biraz Almanca biliyorum. 
Ich kann ein bisschen Deutsch. 
(ih kan ayn bishın doyç) 
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Dediğinizi anlıyorum ama 
konuşamıyorum. 
Ich verstehe, was Sie sagen, aber ich kann 
nicht sprechen. 

(ih ferşteğı vas zi: za:gın a:ba ih kan niht 
şpre:hın) 


Anlıyor musunuz? 
Verstehen Sie? 
(ferşteğn zi:) 


Beni anladınız mı? 
Haben Sie mich verstanden? 
(ha:bın zi: mih ferştandın) 


Anlıyorum. 
Ich verstehe. 
(ih ferşteği) 


Anlamıyorum. 
Ich verstehe nicht. 
(ih ferşteği niht) 


Anladım. 
Ich habe verstanden. 
(ih ha:bı ferştandın) 


Anlamadım. 
Ich habe nicht verstanden. 
(ih ha:bı niht ferştandın) 
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Türkçe bilir misiniz? 
Können Sie Türkisch? 
(könın zi: türkis) 


Türkce bilen birisi var mı? 
Kann jemand hier Türkisch? 
(kan ye:mant hi:r türkig) 


Dediğinizi tam anlayamadım. 
Ich habe Sie nicht ganz verstanden. 
(ih ha:bı zi: niht gants ferştandın) 


Biraz yavaş konuşur musunuz?: 
Sprechen Sie bitte ein bisschen langsam? 
(şpre:hın zi: biti ayn bisşın langsam) 


Lütfen tekrarlar mısınız? 
Können Sie das bitte wiederholen? 
(kömn zi: das biti vi:derho:lin) 


Almanca olarak nasıl söylenir? 
VVie sagt man das auf Deutsch? 
(vi: za:gt man das auf doyç?) 


Bu ne demek? 
VVas bedeutet das? 
(vas bıdoytıt das) 


Lütfen yazın! 
Bitte, schreiben Sie es! 
(bitı graybın zi: es) 
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Kutlama / Dilekler 


Doğum günün(üz) kutlu olsun. 
Ich gratuliere Dir / Ihnen zum Geburtstag. 
(ih gratuligri di:r / iğnın tsum gıburtsta:k) 


İçten tebriklerl 
Herzlichen Glückwunsch! 
(hertslihın Glükvuns!) 


Kutlarım. 
Ich gratuliere. 
(ih gratuligri) 


Basarılar! 
Viel Erfolg! 
(fi:l erfolk) 


Sana / Size başarılar dilerim! 
Ich wünsche dir / Ihnen viel Erfolg! 
(ih vünşı dir / iğnın fi:l erfolk) 
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Bol şans! 
Viel Glück! 
(fi:l glük) 


İyi dileklerimle! 
Mit besten Wünschen! 
(Mit bestın vünsın!) 


İçten mutluluk dileklerimle! 
Herzlichen Glückwunsch! 
(hertslihın glükvunş) 


Paskalyan(ız) kutlu olsun! 
Frohe Ostern! 
(froğı ostern) 


Mutlu bayramlar! 
Frohes Fest! 
(froğıs fest) 


İyi yıllara! 
Frohes neues Jahr! 
(froğıs noys yağr) 


İyi eğlenceler! 
Amüsier dich gut! 
(amüsiğr dih gu:t) 
Her şey gönlünüzce olsun! 
Alles Gute! 
(alıs gu:te) 
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Üzüntü Belirtme 


Çok üzgünüm. 
Ich bedauere es sehr. 
(ih bıdauırı es zeğr) 


Ich bin sehr traurig. 
(ih bin zeğr traurih) 


Ne yazık! 

Wie schade! 

(vi: şa:dı) 

Senin için üzgünüm. 
Es tut mir leid für dich. 
(es tu:t mi:r layt fü:r dih) 


Senin için ne yapabilirim? 
Was kann ich für dich tun? 
(vas kan ih für dih tu:n) 
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ee 


Dert etme! 
Mach dir doch keine Sorgen! 
(mah di:r doh kaynı zorgın) 


Her sey düzelecek. 
Es wird alles wieder gut. 
(es virt alıs vi:der gu:t) 


İnanılır gibi değil! 
Es ist nicht zu fassen! 
(es ist niht tsu: fasın) 


Basın(ız) sağolsun! 
Mein aufrichtiges Beileid! 
(mayn aufrihtigıs baylayt) 


Üzüntünü(zü) gönülden paylaşıyorum. 


Meine herzliche Anteilnahme. 
(maynı hertslihı antaylnağmı) 
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Kabul Etme ve Reddetme: 


Pekiyi. 
Ganz richtig. 
(gants rihtih) 


Çok isterim. 
Ich möchte sehr. 
(ih möhtı zer 


Bunu istemiyorum. 
Ich will das nicht. 
(ih wil das niht) 


Bunu kabul edebilirim. 
Das kann ich akzeptieren. 
(das kan ih aktseptiğrın) 
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Bunu kabul edemem. 
Ich kann das nicht EEN 


(ih kan das niht aktseptiğrın) ` 


Bence de öyle. 
Ich bin der gleichen Meinung. 
(ih bin der glayhın maynung) 


Ben de öyle düşünüyorum. 
Ich denke auch so. 
(ih denkı auh zo) 


Hemfikirim. 
Einverstanden. 
(aynferştandın) 


Size katılmıyorum. 
Ich teile nicht Ihre Ansicht. 
(ih taylı niht (ën ansiht) 


Gayet tabii! 
Selbstverstândlich! 
(zelbstferştendlih) 


Neden olmasın? 
Warum nicht? 
(varum niht) 


Tamamdır. 
Alles klar. 
(alles kla:r) 
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Tamam değil. 
Das ist nicht in Ordnung. 
(das ist niht in ordnung) 


Mag ja sein. 
(ma:k ya: za:yn) 


Bu mümkün değil. 
Das ist unmöglich. 
(das ist unmö:glih) 


Sanırım öylel 
Ich glaube, ja! 
(ih glaubı, ya:) 


Umarım 
Hoffentlich. 
(hofintlih) 


Kesinlikle olmaz! 
Auf keinen Fall! 
(auf kaynın fal) 


Asla! 
Niemals! 
(ni:mals) 
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Rica, İstek ve İzin Alma 


Yardımınızı rica ediyorum. 
Ich bitte um Ihre Hilfe. 
(ih bitı um (ën hilfi) 


Bana yardım eder misiniz? 
Können Sie mir bitte helfen? 
(könin zi: mi:r biti helfin) 


Bana bir iyilik yapar mısınız? 
Können Sie mir einen Gefallen tun? 
(könın zi: mi:r aynın gefalın tun) 


İzin verir misiniz? 
Gestatten Sie? 
(geştatın zi:) 
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Size bir şey sorabilir miyim? 
Darf ich Sie etwas fragen? 
(darf ih zi: etvas fra:gın) 


.. alabilir miyim? 
Kann ich ... nehmen? 
` (kan ih ... ne:mın) 


və istiyorum. 
Ich möchte ... 
(ih möhtu ...) 


.ə rica edecektim. 
Ich würde bitten ... 
(ih vürdi biti...) 


Ne istersiniz? 
Was wünschen Sie? 
(vas vünsın zi:) . 
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Telefon edebilir miyim? 
Kann ich einmal telefonieren? 
(kan ih aynmall telefoni:rın) 


Bana bir fincan kahve verir misiniz? 
Geben Sie mir bitte eine Tasse Kaffeel 
(ge:bın zi: mi:r bat aynı tası kafe:) 


Bir kalem rica ediyorum. 
İch hâtte gerne Einen Stift bittel 
(ih hette gerne aynın ştift bitı) 


Bir parça kağıdınız var mı? 
Haben Sie ein Stück Papier für mich? 
(ha:bın zi: ayn ştük papi:r fü:r mih) 


Camı kapatır mısınız lütfenl 
Machen Sie bitte das Fenster zul 
(mahın zi: biti das fenster tsu:) 
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Saat üçte sizi bekliyorum. 
Kommen Sie bitte um drei Uhr. 
(komın zi: bitı um dray uğr) 


Ben de bir şey söyleyebilir miyim? 
Darf ich auch etwas sagen? 
(darf ih au:h etvas za:gın) 


İçeri girebilir miyim? 
Darf ich herein kommen? 
(darf ih herayn komın) 


Dışarı çıkabilir miyim? 
Darf ich gehen? 
(darf ih gehen) 


Buraya oturabilir miyim? 
Darf ich mich hinsetzen? 
(darf ih mih hinzetsın) 


Seni her zaman arayabilir miyim? 
Darf ich dich jederzeit anrufen? 
(darf ih dih ye:dertsayt anru:fin) 
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o 
ya 


Yakınma/ Kızgınlık 


Olamaz böyle bir şey ! 


Das kann doch nicht wahr sein. 


(das kan doh niht vağr zayn) 


. Ne Yapılması gerekiyor? 
Was soll das? 
(vas zol das) 


Olmaz, mümkün degil. 
Das geht nicht. 
(das geğt niht) 


Sizi dava edeceğim. 
Ich werde Sie anklagen. 
(ih verdi zi: ankla:gın) 


Sizi polise şikayet edeceğim. 


Ich vverde Sie anzeigen. 
(ih verdi zi: an-tsaygın) 
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Sizi müdürünüze şikayet edeceğim. 

Ich werde mich bei Ihrem Vorgesetzten 
beschweren. 

(ih verdı mih yi iğrım fo: rgezetstın bı- 
şve:rın) 


` Şikayetimi kime vermem gerekiyor? 
Bei wem soll ich mich beschweren? 
(bay ve:m zol ih mih bı-gve:rın) 


Sessizlik lütfen! 
Ruhe bitte! 
(ruğı biti) 


Beni dinler misiniz! 
Hören Sie mir bitte zu! 
(hö:rın zi: mir biti tsu:) 


Cevap verir misiniz? 
Können Sie bitte antworten? 
(könın zi: biti antvortın) 


Sakin olun lütfen! 
Beruhigen Sie sich bittel 
(bıruğigun zi: zih biti) 


Biraz anlayış lütfen! 
Ein bisschen Verstândnis bittel 
© (ayn bisşın ferştendnis bitı) 
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Tavsiye ve Yorum 


Fazla geç kalmasan iyi olur. 

Es ist besser, wenn du nicht so spät 
kommst. 

(es ist beser, ven du: niht seğr spe:t komst) 


Biraz dinlenmen gerek. 
Du solltest dich ein bisschen erholen. 
(du: soltest dih ayn bisşın erho:lın) 


Biraz ara ver. 
Mach doch ein wenig Pause. 
(mah doh ayn ve:nih pau:sı) 


Oraya gitmemenizi öneririm. 
Es ist besser, wenn Sie nicht dahin gehen. 
(es ist beser, ven zi: niht da:hin geğn) 
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Onu dinlemeni tavsiye ederim. 
Es wöre gut, wenn du ihm zuhörst. 
(es ve:re gu:t, ven du: iğm tsuhö:rst) 


Sana ihtiyacı var. 
Er braucht dich. 
(er brauht dih) 


Bence bu çok riskli. 
Es ist zu riskant, finde ich. 
(es ist tsu: riskant, findı ih) 


Sanırım haklısın. 
Ich glaube, du hast recht. 
(ih glau:bı, du: hast reht) 


Onun yerinde olsam trenle giderdim. 
An seiner Stelle würde ich den Zug nehmen. 
(an zaynır gtelı vürdı ih de:n tsu:g neğmın) 


Sanırım kırmızı araba daha iyi. 
Ich glaube, der rote Wagen ist besser. 
(ih glau:bı, der ro:tı va:gın ist beser) 


Ne dersin taksi tutalım mı? 
Was meinst du, sollen wir ein Taxi rufen? 
(vas maynst du:, solın vi:r ayn taksi: ru:fın) 
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Zaman / Tarih 


Saat kaç acaba? 
Wieviel Uhr ist es denn? 
(vi:fi:l uğr ist es den) 


Saat dört. 
Es ist vier Uhr. 
(es ist fi:r uğr) 


Saat dördü çeyrek geçiyor. 
Es ist viertel nach vier. 
(es ist fi:rtıl na:h fi:r) 


Saat dörde çeyrek var. 
Es ist viertel vor vier. 
(es ist fi:rtıl fo:r fi:r) 
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Saat beşi beş geçiyor. 
Es ist fünf nach fünf. 
(es ist fünf na:h fünf) 


Saat beşe beş var. 
Es ist fünf vor fünf. 
(es ist fünf fo:r fünf) 


Saat dört buçuk. 
Es ist halb fünf. 
(es ist halp fünf) 


Saat yedi buçuk. 
Es ist halb acht. 
(es ist halp aht) 


Saat kaçta geleceksin? 
Um vvieviel Uhr kommst du? 
(um vi:fi:l uğr komst du:) 


Saat altıda geleceğim. 
Ich komme um sechs Uhr. 
(ih komı um zeks uğr) 


Saat çok geç. 
Es ist zu spât. 
(es ist tsu: şpe:t) 


Saat çok erken. 
Es ist zu früh. 
(es ist tsu: früğ) 
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Bugün... 
. Heute ist... 


” (hout ist...) 


Şu anda 
Zur zeit 
(tsur tsayt) 


Sabahleyin. 
Am Morgen. 
(am mo:rgın) 


Akşamleyin. 
Am Abend. 
(am a:bınd) 


Her gün. 
Jeden Tag. 
(ye:dın ta:g) 
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Bu sabah / akşam / gece 
Heute morgen / abend / nacht 
(hoytı mo:rgın / a:bınd / naht) 


Bugün günlerden ne? 
Welchen Wochentag haben wir heute? 
(velhın vohınta:k ha:bın vir hoytı) 


Hangi aydayız? 
Welchen Monat haben wir? 
(velhın mo:nat ha:bın vi:r) 


Eylüldeyiz. 
Wir sind im September. 
(vi:r zint im zeptember) 


Üc hafta.buradayım. 
Ich bin seit drei Wochen hier. 
(Ih bin sayt dray vohın hi:r) 


Temmuzun ücüne kadar 
Almanya’dayım. 

Ich bin bis zum dritten Juli in Deutschland. 
(ih bin bis tsum dritın yu:li: in doyçlanz) 


Agustosun dördünde dönüyorum. 
Am vierten August bin ich wieder zurück. 
(am fi:rten august bin ih vi:der tsu:rük) 
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— 0006 DAL ALİ 


Üç gün sonra yanındayım. 
In drei Tagen bin ich bei dir. 
(In dray ta:gın bin ih bay di:r) 


Ne zaman dönüyorsun? 
Wann gehst du wieder zurück? 
(van geğst du: vi:der tsurük) 


Bir daha ne zaman geleceksin? 
Wann kommst du wieder? 
(van komst du: vi:der) 


SH a 


1 
Ch EI 
742229 ə 


Pazartesi : Montag (mo:nta:g) 
Salı : Dienstag (di:nsta:g) 
Çarşamba : Mittvvoch (mitvoh) 


Perşembe : Donnerstag (donırsta:g) 
Cuma : Freitag (frayta:g) 
Cumartesi : Samstag (samsta:g) 
Pazar : Sonntag (zonta:g) 
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AYLAR 
: Januar (yanuar) 
: Februar (februar) 
: März (merts) 
: April (april) 
: Mai (may) 
: Juni (yuni) 
: Juli (yuli) 
: August (august) _ 
: September (zemtembır) 
: Oktober (okto:bır) 
: November (novembır) 
: Dezember (detsembır) 


MEVSİMLER 

: Prühling (frü:ling) 
: Sommer (zo:mır) 

: Herbst (herpst) 

: Winter (vintır) 
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SAYILAR 


nuli (nul) 
eins (aynz) 
zwei (tsvay) 
drei (dray) 
vier (fiir) 
fünf (fünf) 
sechs (zeks) 
sieben (zi:bın) 
acht (aht) _ 
neun (noyn) 
10 zehn (tse:n) 
11 elf (elf) 
12 zwölf (tsvölf) 
13 dreizehn (dray:tseyn) 
14 vierzehn (fiir:tseyn) 
15 fünfzehn (fünf:tseyn) 
16 sechzehn (zek:tseyn) 
17 siebzehn (ziip:tseyn) 
18 achtzehn (aht:tseyn) 
19 neunzehn (noyn:tseyn) 
20 zwanzig (zven:tsikh) 
21 einundzwanzig (aynund:tsvan:tsikh) 
22 zweiundzwanzig (zvayund:tsvan:tsikh) 
23 dreiundzwanzig (drayunt:tsvahn:tsikh) 


SO Gö O b (o DD © 
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80 dreiBig (dray:tsikh) 

40 vierzig (firr:tsikh) 

50 fünfzig (fünf:tsikh) 

60 sechzig (zek:tsikh) 

70 siebzig (ziip:tsikh) 

80 achtzig (ahk:tsikh) 

90 neunzig (noyn:tsikh) 

100 (ein)hundert (ayn huundert) 

200 zweihundert (zvay huundert) 

300 dreihundert (dray huundert) 

1000 (ein)tausend (ayn tavzent) 

2000 zweitausend (zvay tavzent) 
1,000,000 eine Million (aynı milyo:n) 
1,000,000,000 eine Milliarde (aynı millyardı) 
1,000,000,000,000 eine Billion (aynı bilyo:n) 


birinci : erste (erztı) 
ikinci : zweite (zvaytı) 
ücüncü : dritte (drittı) 
dördüncü _: vierte (furtı) 
beşinci : fünfte (fünftı) 


altıncı : sechste (zekstı) 
yedinci : siebte (ziibtı) 
sekizinci : achte (ahtı) 
dokuzuncu : neunte (noyntı) 
onuncu : zehnte (zehntı) 


PRATİK ALMANCA KONUŞMA KILAVUZU 


Hava 


Mevsim sonbahar. 
Es ist Herbst. 
(es ist herbst) 


İlkbahardayız. 
Wir es ist Frühling. 
(vi:r zint im früğling) 


Kışı severim. 
Ich mag den Winter. 
(ih ma:g de:n vinter) 


Oralarda hava nasıl? 
Wie ist das Wetter dort? 
(vi: ist das veter dort) 


Hava nasıl olacak? 
Wie wird das Wetter? 
(vi: vird das vetır) 
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Hava çok güzel. 
Das Wetter ist sehr schön. 
(das vetter ist zeğr şö:n) 


Hava çok kötü. 
Das Wetter ist sehr schlecht, 
(das vetter ist zeğr şleht) 


Hava yağmurlu mu? 
Regnet es? 
(regnıt es) 


Hava güneşli. 
Es ist sonnig. 
(es ist-zonih) 


Kar mı yağacak acaba? 
- Wird es denn schneien? 
(virt es den şnayın) 


Kardan dolayı yollar 

kapandı. 

Die Strassen sind wegen dem Schnee 

. gesperrt. 

(di: ştrasın zint vegin dem şne: geşpert) 
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Sorular 


Ne? 
Was? 
(vas) 


Nerede? 
Wo? 
(vo) 


Niçin? 
Warum? 
(varum) 


Ne zaman? 
Wann? 
(van) 


Kim? 
Wer? 
(ve:r) 


Kimin? 
Wessen? 
(vesın) 


Hangisi? 
Welche? 
(velhı) 


Nasıl? 
Wie? 
(vi:) 


Kaç tane? 
Wie viele? 
(vi: fi:h) 


Nereye? 
Wohin? 
(vohin) 
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ADRES VE YOL SORMA 


Nerede olduğumu söyleyebilir misiniz? 
Können Sie mir sagen, wo ich mich befinde? 


(könın zi mir zagın vo ih mih befinde) 


En yakın... nerede? 
Wo ist die nächste ...? 


(vo is di nahstı ) 


Nasıl bulabilirim? 
Wie kann ich ... finden? 


(fi kın ih ... finden) 


Nereden (nasıl) gitmeliyim? 
Wie mnß ich laufen? 


(fi mus ih laufin) 


Bu adrese nasıl gidileceğini tarif ede- 
bilir misiniz? 

Können Sie mir erklâren, wie ich zu dieser 
Adresse komme? 

(könın zi mir erkların vi ih zu dizi adres 
kom) 
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Buralı değilim. 
Ich bin nicht von hier. 


(ih bin niht von hiir) 


Buralı mısınız? 
Sind Sie von hier? 


(zind zi von hir) 


Uzak mı? 
Ist es weit? 


(is es vayt) 


Yakın mı? 
Ist es in der Nähe? 


(is es in dır nahı) 


Ne kadar sürer? 
Wie lange dauert es? 


(filang doert es) 


Ana caddeye nasıl cıkarım? 
Wie komme ich zu der Hauptstraße? 


(fi kom ih zu der haupstrası) 


Sehir merkezi hangi yönde? 
In welcher Richtung ist das Zentrum? 
(in velçır rihtung is das zentrum) 


PRATİK ALMANCA KONUŞMA KILAVUZU 


Dosdoğru devam ediniz. 
Gehen Sie geradeaus weiter. 


(gehin zi grra:di:aus vaytır) 


Cadde boyünca gidin sonra köşeden 
sağa dönün. 

Gehen die Straße entlang und an der Ecke 
nach Rechts. i 


(gehin di ştrası entlang und an der ek nah 
rehtz) 


Solda Oraya Karşı da 
Links doğru Drüben 
(linkz) Dorthin (drübın) 

> ` (dortin) 
57: .. uzaklıkta 
(rehtz) Köşede ... entfernt 


An der Ecke (-- entfernt) 
Burada (an der ekı) 


Hier 

(hiir) 

Orada — 
Dort genüber 
(dor) (geginübı) 
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YER ADLARI 
Banka: die Bank (bank) 
Postane: die Post (post) 
Müze: das Museum (muzeum) 


Polis karakolu: die Polizeivache (politsay:vahı) 
Hastane: das Krankenhaus (krankınhaus) 
Eczane : die Apotheke (apote:kı) 
Dükkan : das Geschäft (gışeft) 
Lokanta: das Restaurant (restoran) 


Market: der Supermarkt (züpımarkt) 
Pastane: die Bäckerei (di bakıreyı) 
Kasap: die Fleischerei (flayzgereyı) 
Hotel : das Hotel (hotel) 

Okul: die Schule (şu:lı) 

Kilise: die Kirche (kirhı) 


Cadde : die Strafe (ştra:sı) 
Meydan : der Platz (plats) 


Dağ: der Berg (berk) 

Tepe : der Hügel (hü:gul) 

Göl: der See (ze:) 

Okyanus : der Ozean (otsean) 

Nehir ` der Fluss (flus) 

Yüzme Havuzu :das Schwimmbad (şvimba:t) 
Köprü: die Brücke (brük) 

Metro: die U-Bahn (u:ba:n) 


Hava limanı : der Flughafen (flu:kha:fın) 
Tren istasyonu ` der Bahnhof (ba:nho:f) 
Otogar : der Busbahnhof (bus:ba:nho:f) 
Metro istasyonu : der U-Bahnhof (u:ba:nho:f) 
Kiralık araba şirketi : die Autovermietung 
(auto:fermi:tunk) 
Otopark : der Parkplatz (parkplats) 
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TARİFLER 
.OBEN: (obın) yukarıda 

UNTEN: (untın) aşağıda 
LINKS: (links) solda 
RECHTS: (rehtz) sağda 
IN DER MITTE: (in dı mitı) ortada 
VORN: (vorn) önde 
HINTEN: (hintın) arkada 
ÜBER: (übı) üstünde 
UNTER: (untı) altında 
AN DER ECKE: (an der ek) köşede 
UM DIE ECKE: (um di ek) köşeden sonra 
BIS ZUR ECKE: (bis zur ek) köşeye kadar 
ÜBER DIE STRASSE: 
(übı di ştrası) caddenin karşısına 


NACH ekiyle o yöne doğru olduğu belirtilir. 
Nach Oben: Yukarıya, Nach Unten: Aşağıya ... 


YÖNLER 


nord : (nord) kuzey 

süd: (süd) güney 
Lost (ost) doğu 

west: (vest) batı 
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Uçak Bileti 


«ya bir gidiş-dönüş uçak bileti istiyo- 
rum. 
Ich möchte ein Hin-und Rückflugticket nach 


(ih möhtı ayn hin und rückflugtikıt nach ...) 


Önümüzdeki ... için ...e bir bilet 
ayırtacağım. 

Ich möchte einen Flug nach ... für nâchsten 
... buchen. 

(ih möhtı aynın flu:g naih ... fü:r ne:kstın ... 
bu:hın) 
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Bugün ..'ya kaçta uçak var? 

Um wieviel Uhr gibt es heute einen Flug 
nach ...? 

(um vi:fill ugr gibt es hoytı aynın flu:g na:h 
Gel 


Uçak dolu mu? 
Ist die Maschine voll? 
(ist di: maşi:nı fol) 


Ucakta yer yok. 
Es gibt keine Plätze mehr. 
(es gibt kaynı pletzı meğr) 


Havaalanında 
Bugün ..”e uçuyorum. 
Ich fliege heute nach ... 
(ih fli:gı hoytı nach ...) 
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Bagajınız var mı? 
Haben Sie Fluggepâck? 
(ha:bın zi: flu:ggıpek) 


Kaç bagajınız var? 
Wieviel Gepâck haben Sie? 
(vi:fi:1 gıpek ha:bın zi:) 


Biletiniz lütfen! 
Ihr Ticket bitte! 
(iğr tikıt biti) 


.. nolu çıkış kapısına gidin lütfen! 
Gehen Sie bitte zum Ausgang ...! 
(geğin zi: bitı tsum ausgang ...) 


Ucak yarım saat rötarlı. 

Die Maschine hat eine halbe Stunde 
Verspätung. 

(di: masi:nı hat aynı halbı stundı 
ferspe:tunk) 


Uçağı kaçıracağım. 
Ich verpasse meine Maschine. 
(ih ferpası maynı maşi:nı) 
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Yanlış uçağa biniyorsunuz. 
Sie steigen in die falsche Maschine ein. 
(zi: ştaygın in di: falşı maşi:nı ayn) 


Uçakta 


Kalkış ne zaman? 
Wann ist der Abflug? 
(van ist der abflu:g) 


İniş ne zaman? 
Wann ist der Anflug (die Landung)? 
(van ist de:r anflu:g (di: landung)) 


Uçuş süresi ne kadar? 
Wie lange dauert der Flug? 
(vi: langı dauert de:r flu:g) 


Kemerlerinizi bağlayın! 
Bitte schnallen Sie sich an! 
(biti şnalın zi: zih an) 
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Uçağımız kalkış pozisyonundadır. 
Unser Flugzeug ist im Abflug. 
(unzer flugtsoyh ist im abflu:g) 


İnişe geçmiş bulunuyoruz. 
Wir sind bereits im Anflug. 
(vi:r zint berayts im anflu:g) 


Lütfen yerinizden kalkmayın! 
Bitte nicht aufstehen! 
(biti niht aufştehın) 


İyi uçuşlar! 
Guten Flugl 
(gu:tın flu:g) 


Kaptanınız konuşuyor. 
Hier spricht Ihr Kapitân! 
(hi:r şpriht iğr kapite:n) 


Ne içersiniz? 
Was möchten Sie trinken? 
(vas möhtın zi: trinkın) 


Bir kahve lütfen! 
Eine Tasse Kaffee bitte! 
(aynı tası kafe: bitı) 


Bir bardak su, lütfen! 
Ein Glas Mineralwasser bitte. 
(ayn gla:s mineralvaser bitı) 
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Bir portakal suyu, lütfen! 
Einen Orangensaft bitte! 
(aynın oranjınzaft bitı) 


Havaalanından kim alacak? 
Wer wird uns am Flughafen abholen? 
(ve:r virt uns am flu:gha:fın abho:lın) 


Bana bir gazete verir misiniz lütfen! 
Geben Sie mir bitte eine Zeitung! 
(gebın zi: mi:r biti aynı tsaytung) 


Uçaktan çok korkarım. 
Ich habe Angst vorm dem Fliegen. 
(ih ha:bı angst fo:rm de:m fli:gın) 


Ucmayı severim. 
Ich fliege sehr gerne. 
(ih fli:gı zer gerni) 
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Sınırda / Gümrükte 


Sınıra geldik. 
Wir sind an der Grenze. 
(vi:r zint an der grentsı) 


Pasaport kontrolünden geçeceğiz. 
VVir müssen zur Passkontrolle. 
(vi:r müsın tsu:r paskontroh) 


Sınırdışı edildi. 
Er ist abgeschoben. 
(er ist abgeşo:bın) 


Burada pasaport kontrolü yok. 
Es gibt keine Passkontrolle hier. 
(es gibt kaynı paskontrolı hi:r) 


Burada gümrük kontrolü yok. 
Es gibt keine Zollkontrolle hier. 
(es gibt kaynı zolkontroh hi:r) 
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Pasaportunuz lütfen! 
Ihren Pass bitte! 
(iğrın pas biti) 


Buyrun pasaportum! 
Hier ist mein Pass! 
(hi:r ist mayn pas) 


Geri döneceksiniz. 
Sie müssen zurück. 
(zi: müsın tsurük) 


Giriş yapamazsınız. 
Sie dürfen nicht einreisen. 
(zi: dürfin niht aynrayzın) 


Burada ne kadar kalacaksınız? 
Wie lange werden Sie hier bleiben? 
(vi: langı verdin zi: hi:r blaybın) 


Giriş yapabilirsiniz. 
Sie dürfen einreisen. 
(zi: dürfin aynrayzın) 


Valizim çıkmadı. 
Mein Gepäck ist nicht dabei. 
(mayn gıpek ist niht dabay) 


Valizim kayıp. 
Mein Koffer ist gegangen. 
(mayn kofer ist gegangen) 
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Valizlerinizi açın! 
Machen Sie Ihr Gepäck auf! i 
(mahın zi: iğr gıpek auf) 


Ne kadar ödeyeceğim? 
Wieviel muss ich zahlen? 
(vi:fi:1 mus ih tsağlın) 


Bu gümrüğe tabidir. 
Das ist zollpflichtig. 
(das ist tsolflihtih) 


Bu bana hediye. 
Das ha:be ich als Geschenk bekommen. 
(das ha:bı ih als gışenk bıkomın) 


Bunlar şahsi eşyalarım. 
Das sind meine Privatsachen. 
(das zint maynı priva:t-za:hın) 


Gümrüğe tabi olduğunu bilmiyordum. 
Ich wusste nicht, dass es zollpflichtig ist. 
(ih vustı niht, das es tsolflihtih ist) 


Ben bunu Almanya’dan aldım. 
Ich habe es in Deutschland gekauft. 
(ih ha:bı es in doyçlant gıkauft) 


Bu gümrüksüzdür. 
Es ist zollfrei. 
(es ist tsolfray) 
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Gümrük cezası ödeyeceksiniz. 
Sie müssen Zollstrafe zahlen. 
(zi: müsın tsolştra:fı zağlın) 


Tamam, geçin! 
Sie dürfen weitergehen. 
(zi: dürfın vaytergeğın) 


Gemide 


Hep bir gemi yolculuğu yapmak 
istemiştim. 

Ich wollte immer eine Schiffsfahrt machen. 
(ih voltı imer aynı şifsfağrt mahen.) 


Gemi limana yanaşıyor. 
Das Schiff lâuft den Hafen an. 
(das şif loyft de:n ha:fın an) 
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Güzel bir yolcu gemisi! 
Ein schönes Passagierschiff. 
(ayn gö:nıs pasaji:rşi:f) 


Gemiye binebiliriz. 
Wir können das Schiff besteigen. 
(vi:r könin das şif bıştaygın) 


Ne zaman gemide olmak zorundayız? 
Wann müssen wir an Bord sein? 
(van müsın vir an bort zayn) 


... . 


Kamaramı gösterir misiniz? 
Zeigen Sie mir bitte meine Kabine? 
(tsaygın zi: mi:r bitı maynı kabi:nı) 


Tek kişilik kamara istiyorum. 
Ich möchte eine Einzelkabine. 
(ih möhtı aynı ayn-tsılkabi:nı) 


Tek ya da iki kişilik kamaraların fiyatı 
nedir? : 

. Was kostet eine Einzel- oder Doppelkabine? 
(vas kostıt aynı ayn-tsıl oder dopılkabi:nı) 


4 kişilik kamaraların fiyatı nedir? 
Was kostet eine Kabine für 4 Personen? 
(vas kostut aynı kabi:nı fü:r fi:r perso:nın) 


Ne zaman varırız? 
Wann kommen wir an? 
(van komın vi:r an) 
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Yolculuğumuz ne kadar sürecek? 
Wie lange dauert die Fabrt? 
(vi: langı dauert di: fağrt) 


Yolculuk 2 gün sürecek. 
Die Fahrt dauert 2 Tage. . 
(di: fağrt dauert tsvay ta:gı) 


Kahvaltı / Akşam yemeği ne zaman? 
VVann ist das Frühstück / Abendessen? 
(van ist das früğştük / abındesın) 


Öğle yemeği ne zaman? 
VVann findet das Mittagessen statt? 
(van findıt das mitagesın ştat) 


Beni deniz tutar. 
Ich bin seekrank. 
(ih bin se:krank) 


Midem bulanıyor. 
Mir ist übel. 
(mi:r ist ü:bıl) 


Bana gemi doktorunu çağırır mısınız? 
Können Sie mir den Schiffsarzt rufen? 
(könın zi: mi:r de:n şifsartst ru:fin) 


Deniz yarın fırtınalı mı? 
Wird die See morgen stürmisch? 
(virt di: se: morgın ştürmiş) 
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Deniz yarın sakin mi olacak? 
Wird die See morgen ruhig? 
(virt di: se: morgın ruhih) 


Dalgalar güverteye vuruyor. 
Die Wellen gehen über Bord. 
(di: velın geğin ü:ber bort) 


Gemi çok sallanıyor. 
Das Schiff schaukelt sehr. 
(das sif şaukılt zeğr) 


Tren Garında 


Akşam ve hafta sonu indirimli bilet 
istiyorum. 

Ich möchte ein Guten-Abend-Ticket. 

(ih möhtı ayn gutinabındtikıt) 


İkinci mevki bilet istiyorum. 
Ich möchte eine Fahrkarte zweiter Klasse. 
(ih möhtı aynı fağrkartı tsvayter klası) 
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de gidiş-dönüş bilet istiyorum. 
Ich möchte eine Hin-und Rückfahrkarte 
nach ... 
(ih möhtı aynı hin und rükfağrkarte nah .….) 
Tek gidis mi? 
Einfache Fahrt? 
(aynfahı fağrt) 


Cocuk/ögrenci/grup indirimi var mı? 
Gibt es Kinder/ Studenten/ 
Gruppenermäßigung? 

(gibt es kinder /ştudentan/ 
grupınermesigung) 


Bileti trende de alabilirsiniz. 

Sie können die Fahrkarte auch im Zug 
kaufen. 

(zi: könın di: fağrkartı auh im tsu:g kau:fin) 


..'a kaçta tren var? 
Wann fährt der nächste Zug nach ...? 
(van feğrt der ne:kstı tsu:g nah ...) 


Bu tren ..'e mi gidiyor? 
Fährt der Zug nach ...? 
(feğrt der tsu:g na:h ...) 
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... treni hangisi? 
Welcher Zug fahrt nach ..? 
(velşer tsu:g feğrt na:h ...) 


Tren aktarmasız mı? 
Fährt der Zug direkt? 
(fegrt de:r tsu:g di:rekt) 


Bu tren .."den geçiyor mu? 
Fährt der Zug über ...? 
(fegrt de:r tsu:g ü:ber ...) 


Tren .."de duruyor mu? 
Hält der Zug in ...? 
(helt de:r tsu:g in ...) 


Nerede aktarma yapacağım? 
Wo soll ich umsteigen? 
(vo: zol ih umştaygın) 


Tren ne zaman hareket ediyor? 
Wann fâhrt der Zug ab? 
(van feğrt de:r tsu:g ab) 


Tren yarım saat rötarlı. 
Der Zug hat eine halbe Stunde Verspâtung. 
(de:r tsu:g hat aynı halbı ştundı ferşpe:tung) 


Tren zamanında kalkacak. 

Der Zug fährt planmäßig ab. 

(de:r tsu:g feğrt pla:nmesih ab) 
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Bu tren her istasyonda durmaz. 
Dieser Zug hâlt nicht auf allen Bahnhöfen. 
(di:zer tsu:g helt niht auf alın bağnhö:fin) 


InterCity ek ücreti ödeyeceksiniz. 
Sie müssen IC-Zuschlag zahlen. 
(zi: müsın i-tse tsu:şla:k tsağlın) 


Yolculuk kaç saat sürüyor? 
Wieviele Stunden dauert die Fahrt? 
(vi:fi:h ştundın dauert di: fağrt) 


Nerede ineceksiniz? 
Wo wollen Sie aussteigen? 
(vo: volın zi: ausştaygın) 


Bu tren sadece hafta içi var. 
Dieser Zug fährt nur werktags. 
(di:zer tsu:g feğrt nu:r verkta:gs) 


Tren perona giriyor. 
Der Zug fährt ein. 
(de:r tsu:g feğrt ayn) 


3 nolu perona Je gidecek tren giriyor. 
An Gleis drei fâhrt ein Zug nach ... ein. 
(an glays dray feğrt ayn tsu:g na:h ... ayn) 


Treni kaçıracağım. 
Ich verpasse meinen Zug. 
(ih ferpası maynın tsu:g) 
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O trene artık yetişemem. 
Den Zug kann ich nicht mehr erreichen. 
(de:n tsu:g kan ih niht meğr errayhın) 


Yanlış trene biniyorsunuz. 
Sie steigen in den falschen Zug ein. 
(zi: ştaygın in de:n falşın tsu:g ayn) 


Trende 


Biletleriniz lütfen! 
Ihre Fahrkarten bitte! 
(iğrı fağrkartın biti) 


Trenin restoranı nerede? 
Wo ist der Speisewagen? 
(vo: ist de:r şpayzıva:gın) 


Yanınıza oturabilir miyim? 
Darf ich mich dazusetzen? 
(darf ih mih datsu:zetsın) 
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- Burası boş mu? 
Ist der Platz frei? 
(ist de:r plats fray) 


Bu kompartıman dolu / boş. 
Dieses Abteil ist voll / leer. 
(di:zıs abtayl ist fol / le:r) 


Seyahat Acentasında 


Nerede tatil yapmak istiyorsunuz? 
Wo wollen Sie Ihre Ferien verbringen? 
(vo: voln zi: iğrı fe:riın ferbringin) 


Hangi tarihler arasında tatil yapmak 
istiyorsunuz? 

Wann wollen Sie in Urlaub gehen? 

(van voln zi: in urlaub geğin) 
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Ne kadarlığına gitmek istiyorsunuz? 
Für wie lange? 
(fü:r vi: langı) 


.. günlüğüne. 
Für ... Tage. 


(für ... ta:gı) 


Bir kaç haftalığına gitmek istiyorum. 
Ich möchte einen mehrwöchigen Urlaub. 
(ih möhtı aynın meğrvö:higın urlaub) 


Ağustos ya da Eylül'de üç haftalık bir 
tatil istiyorum. 

Ich möchte im August oder September tur 
drei Wochen in Urlaub fahren. 

(ih möhtı im august oder dimi fü:r 
dray vo:hın in urlaub fa:rın) 


Bana Almanya içinde bir yer önerebilir 
misiniz? 

Können Sie mir etwas in Deutschland 
empfehlen? 

(kömn zi: mir etvas in Asiant empfeğlın) 


Bu kez yurtdışında bir yere gitmek 
istiyorum. 

Diesmal will ich ins Ausland. 

(di:zma:l vil ih ins auslant) 
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Bir katalog verebilir misiniz? 
Haben Sie einen Prospekt? 
(ha:bın zi: aynın prospekt) 


Zamanında rezervasyon yaptırmayı 
unutmayın. 

Bitte vergessen Sie nicht rechtzeitig zu 
buchen. 

(biti fergesın zi: niht reht-tsaytig tsu: 
bu:hın) 


En yakın zamanda haber vereceğim. 
Ich melde mich bald wieder. 
(ih meldı mih balt vi:der) 


Uçak mı yoksa trenle mi gitmek 
istiyorsunuz? 

Wollen Sie mit der Bahn oder mit dem 
Flugzeug reisen? 

(volin zi: mit der bağn oder mit dem 
flugzoyg rayzın) 


Trenle gitmek istiyorum. 
Ich möchte mit der Bahn fahren. 
(ih möhtı mit der bağn fağrın) 


Oteli de ayıralım mı? 
Sollen wir auch das Hotel buchen? 
(zolın vi:r auh das hotel bu:hın) 
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Nasıl bir otel olsun? 
Was für ein Hotel soll es sein? 
(vas fü:r ayn hotel zol es zayn) 


Buyrun, biletleriniz ve otel 
rezervasyonunuz! _ 

Hier sind Ihre Fahrkarten und Ihre 
Hotelbuchung. 

(hi:r zint iğrı fağrkartın und iğrı 
hotelbu:hung 
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Oto Kiralama 


Nereden araba kiralayabilirim? 
Wo kann ich hier ein Auto mieten? 
(vo: kan ih hi:r ayn auto: mi:tın) 


Bu arabanın günlüğü / haftalığı kaça? 
Was kostet dieses Auto pro Tag / Woche? 
(vas kostıt di:zıs auto: pro: ta:k / vohı) 


Kilometresi kaça? 
Was kostet jeder Kilometer? 
(vas kostıt ye:der kilome:ter) 


Buyrun ehliyetim. 
Hier ist mein Führerschein. 
(hi:r ist mayn füğrerşayn) 
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Siz mi kullanacaksınız? 
Fahren Sie selbst? 
(fağrın zi: zelbst) 


Full kasko olsun. 
Ich möchte Vollkasko. 
(ih möhtı folkasko:) 


Hasarın ne kadarını kendim karşılaya- 
cağım? l 

Wie hoch ist die Selbstbeteiligung? 

(vi: ho:h ist di: zelbstbıtayligung) 


Bir ... kiralamak istiyorum. 
Ich möchte einen ... mieten. 
(ih möhtı aynın ... mi:tın) 


Lütfen şu formu doldurun! 

Bitte füllen Sie dieses Formular aus! 

(biti fülin zi: di:zıs formula:r aus) 

Arabayı havaalanında teslim edebilir 
miyim? 

Kann ich das Auto am Flughafen abgeben? 
(kan ih das auto: am flughafın abge:bın) 
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rh alli 
a 


ə 


Otomobil Yolculuğu 


Araba seyahati yapacağız. 
Wir machen eine Reise mit dem Auto. 
(vi:r mahın aynı rayzı mit de:m auto:) 


Yolculuk arabayla mı? 
Wollt ihr mit dem Auto fahren? 
(volt iğr mit dem auto: fa:rın) 


Yolculuk nereye? 

Wohin geht die Reise? 

(vohin geğt di: rayzı) 
Yurtdışına mı gideceksiniz? . 


Fahrt ihr ins Ausland? 
(fağrt iğr ins auslant) 
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İsviçre'ye / Türkiye'ye gidiyoruz. 
Wir fahren in die Schweiz / Türkei. 
(vi:r fağrın in di: şvayts / türkay:) 


Deniz kenarına gidiyoruz. 
Wir fahren an die See. 
(vi:r fağrın an di: ze:) 


Köln üzerinden Paris'e geçeceğiz. 
VVir fahren über Köln nach Paris. 
(vir fağrın ü:ber köln na:h pari:s) 


Bulgaristan üzerinden Türkiye'ye 
geçeceğiz. 

Wir fahren über Bulgarien in die Türkei. 
(vi:r fağrın ü:ber bulga:riyın in di: türkay:) 


Yolculuk ne kadar sürüyor? 
Wie lange dauert die Fahrt? 
(vi: langı dauert di: fağrt) 


Yol yaklaşık 15 saat sürüyor. 
Die Fahrt dauert etvva 15 Stunden. 
(di: fağrt dauert etva: fünftsem ştundın) 


Geceleyecek misiniz? 
Wollt ihr übernachten? 
(volt iğr ü:bernahtın) 
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Hazırlıklar tamam mı? 
Sind alle Vorbereitungen getroffen? 
(zint alı fo:rbıraytungın gıtrofın) 


Bütün hazırlıklar tamam. - 
Alle Reisevorbereitungen sind getroffen. 
(ah rayzıfo:rbıraytungın zint gıtrofin) 


Arabayı bakımdan geçirdim. 
Ich habe das Auto zur Inspektion gebracht, 


(ih ha:bı das auto: tsu:r inşpektsiyon 
gıbraht) 


Araban uzun yola dayanıklı mı? 

Kann dein Auto eine lange Strecke 
aushalten? 

(kan dayn auto: aynı langı ştrekı aushaltın) 


Çok iyi bir arabam var. 
Ich habe ein sehr gutes Auto. 
(ih ha:bı ayn seğr gu:tıs auto:) 


Sabah 8'de yola çıkmamız gerek. 
Wir müssen etwa um 8 Uhr losfahren. 
(vi:r müsin etva: um aht uğr lo:zfağrın) 
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Araba Kullanırken 


Çocuklar arkaya! 
Die Kinder auf den Rücksitz! 
(di: kinder auf de:n rükzits) 


Emniyet kemerini taktın mı? 
Hast du dich angeschnallt? 
(hast du: dih angışnalt) 


Yola koyulalım. 
Dann fahren wir mal los! 
(dan fa:rın wi:r ma:l lo:s) 


Kim kullanacak? 
Wer will fahren? 
(ve:r vil fağrın) 
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Frankfurt'a kadar ben kullanabilirim. 
Ich kann ruhig bis Frankfurt fahren. 
(ih kan ruğih bis frankfurt fağrın) 


— Yoruldun mu? 
Bist du müde? 
(bist du: mü:dı) 


Ben daha sonra kullanayım. 
Es ist besser, dass ich nachher fahre. 
(es ist beser, das ih na:hher fağrı) 


Geceleri iyi araba kullanamam. 
Ich fahre nachts immer schlecht, 
(ih fağrı nahts imer şleht) 


İyi araba kullanır. 
Er fahrt gut. 
(e:r feğrt gu:t ) 


Biraz sonra benzin almam gerek. 
Ich muss bald tanken. 
(ih mus balt tankın) 


En yakın benzin istasyonu nerede? 
Wo ist die nöchste Tankstelle bitte? 
(vo:ist di: ne:kstı tankşteli biti) 


10 kilometre sonra bir benzinci var. 

Es gibt eine Tankstelle nach 10 Kilometern. 
(es gi:bt aynı tankşteh na:h tseğn 
kilome:tern) 
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Hangi yol daha kısa? 
Welcher Weg ist kürzer? 
(velşer ve:g ist kürtser) 


Harita üzerinde gösterir misiniz? 
Können Sie mir das auf der Karte zeigen? 
(könın zi: mi:r das auf der kartı tsaygın) 


Doğru yolda mıyım acaba? 
Bin ich auf der richtigen Autobahn? 
(bin ih auf der rihtigın auto:bağn) 


Doğru yoldasınız. 
Sie sind auf der richtigen Autobahn. 
(zi: zint auf der rihtigın auto:bağn) 


Mola verelim mi? 
Sollen wir einen Zwischenstopp machen? 
(zolın vi:r aynın tsvişın-ştop mahın) 


Otoyol neden kapatılmış? 
VVarum ist diese Autobahn gesperrt? 
(va:rum ist di:zı auto:bağn geşpert) 


Otoyol bir kaza nedeniyle kapatıldı. 
Diese Autobahn ist wegen eines Unfalls 
gesperrt. 

(di:zı auto:bağn ist ve:gın aynıs unfals 
geşpert) 
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Otobandan mı gideyim? 
Soll ich die Autobahn benutzen? - 
(zol ih di: auto:bağn bınutsın) 


Dikkatli solla lütfen! 
Bitte vorsichtig überholen! 
(biti fo:rzihtih ü:berho:lın) 


Dikkatli sür! 
Fahr bitte vorsichtig! 
(fağr bitı fo:rzihtih) 


Biraz yavas sür! 
Fahr bitte langsamer! 
(fağr bp langza:mer) 


Cok hızlı araba kullanıyor. 
Er fährt zu schnell. 
(e:r feğrt tsu: gnel) 


Valizler nerede? 
Wo sind die Koffer? 
(vo: zint di: kofer) 


Valizler arabanın bagajında. 
Die Koffer sind im Kofferraum. 
(di: kofer zint im koferraum) 


Yorucu bir yolculuk oldu. 
Es war eine mühsame Fahrt. 
(es va:r aynı müğsamı fağrt) 
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Hoş bir yolculuktu. 
Es war eine angenehme Reise. 
(es va:r aynı angıneğmı rayzı) 


Oto Tamircisinde 


Arabamı tamire götürüyorum 
/götüreceğim. 

Ich bringe mein Auto zur 
Reparaturwerkstatt. 

(ih bringı mayn auto: zur 
reparatu:rverkştat) 


Yakınlarda oto tamircisi var mı? 
Gibt es hier in der Nahe eine 
Reparaturvverkstatt? 

(gibt es hi:r in der neğı aynı 
reparatu:rverkştat) 
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Ne kadar tutar acaba? 
Was würde es ungefâhr kosten? 
(vas vürdı es ungıfeğr kostın) 


Yağı değiştirin lütfen! 


ölwechsel bitte! 
(öğlveksil biti) 
Bakımdan geçirin lütfen! 


Machen Sie bitte eine Inspektion! 
(mahın zi: biti aynı inşpektsiyo:n) 


Karbüratörü sökmemiz gerek! 
Wir müssen den Vergaser abmontieren. 
(vir müsın de:n verga:zer abmontiğrın) 


Distribütör bozuk. 
Der Verteiler ist kaputt. 
(de:r fertayler ist kaput) 


Bunun yenisini takmamız lazım. 
VVir müssen das mit einem ganz neuen 
ersetzen. 

(vi:r müsın das mit aynım gants no:yın 
erzetsın) 


Tamir ne kadar sürer? 
Wie lange dauert die Reparatur? 
(vi: langı dauert di: reparatu:r) 


Arabamı ne zaman alabilirim? 
Wann kann ich mein Auto abholen? 
(van kan ih mayn auto: abho:lın) 
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00. EE 


Bujiler bozulmuş. 
Die Zündkerzen sind kaputt. 
(di: tsünt-kertsın zint kaput) 


- Aküyü değiştirmek gerek. 
Die Batterie muss erneuert werden. 
(di: bateri: mus erno:yert verdin) 


Fren yağını kontrol eder misiniz lütfen! 
Bitte prüfen Sie das Bremsöl! 
(bita prü:fin zi: das bremzöğl) 


Frenleri kontrol edin lütfeni . 
Bitte prüfen Sie die Bremsenl 
(biti prü:fin zi: di: bremzın) 


Frenler tutmuyor. 
Die Bremsen haben versagt. 
(di: bremzın ha:bın ferza:gt) 


El freni bozuldu. 
Die Handbremse ist kaputt. 
(di: hantbremzı ist kaput) 


Korna çalmıyor. 

Die Hupe funktioniert nicht. 
(di: hu:pı funktsiyoniğrt niht) 
Debriyaj bozuldu. 

Die Kupplung ist kaputt. 

(di: kuplung ist kaput) 
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Sigortaları kontrol edin lütfen! 
Bitte prüfen Sie die Sicherungen! 
(bitı prü:fin zi: di: ziherungın) 


Silecekleri değiştirin lütfen! 
Bitte wechseln Sie die Scheibenwischer aus! 
(biti veksiln zi: di: şaybınvişer aus) 


Lastiklerin hepsini değiştirin lütfen! 
Bitte wechseln Sie alle Reifen aus! 
(biti veksiln zi: alı rayfın aus) 


Fren lambası yanmıyor. 
Das Bremslicht leuchtet nicht auf. 
(das bremsliht loyhtıt niht auf) 


Otomobil Kazası 


En yakın imdat telefonu nerede? 
Wo ist die nächste Notrufsäule bitte? 
(vo:ist di: ne:ksti no:trufzoylı bitı) 


- Lütfen hemen gelin. 
Bitte beeilen Sie sichl 
(bita bıaylın zi: zih) 
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Lütfen yardım edin! 
Bitte helfen Sie! 
(bit helfin zi:) 


Hemen bir ambulans çağırın lütfen! 
Bitte rufen Sie schnell einen 
Krankenwagen! i 
(biti ru:fin zi: şnel aynın krankınva:gın) 


Hemen polis çağırın lütfen! 
Bitte rufen Sie schnell die Polizei! 
(biti ru:fin zi: şnel di: politsay) 


Hemen arabadan inin! 
Steigen Sie schnell aus dem Auto! 
(ştaygın zi: şnel aus de:m auto:) 


Hareket etmeyin! 
Bewegen Sie sich nicht! 
(bıve:gın zi: zih niht) 


Yaralı mısınız? 
Sind Sie verletzt? 
(zint zi: verletst) 


Bir kaza bildirmek istiyorum. 
Ich möchte einen Unfall melden. . 
(ih möhtı aynın unfal meldın) 


Kaza yaptım. 
Ich hatte einen Autounfall. 
(ih hattı aynın auto:unfal) 


EI 
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Hafif bir kazaydı. 
Es war ein leichter Unfall. 
(es va:r ayn layhter unfal) 


Korkunç bir kazaydı. 
Es war ein entsetzlicher Unfall. 
(es va:r ayn entzetsliher unfal) 


Ölü ya da yaralı var mı? 
Gibt es Tote und Verletzte? 
(gibt es to:tı und fe:rletstı) 


2 ölü / yaralı var. 
Es gibt 2 Tote / Verletzte. 
(es gibt tsvay to:tı / fe:rletstı) 


Çocuklar yaralı mı? 
Sind die Kinder verletzt? 
(zint di: kinder verletst) 


Karım ağır yaralı. 
Meine Frau ist schwer verletzt. 
(maynı frau ist şveğr ferletst) 


Kocam ağır yaralı. 
Mein Mann ist schwer verletzt. 
(mayn man ist şveğr ferletst) 


Kaza nerede oldu? 
VVo ist der Unfall passiert? 
(vo: ist de:r unfal pasiğrt) 
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Kaza ne zaman oldu? 
Wann ist der Unfall passiert? 
(van ist de:r unfal pasiğrt) 


Kaç numaralı otobandasınız? 


İn welcher Autobahn befinden Sie sich? 


(In velşer autobağn bifindin zi: zih) 


“Hangi yöndesiniz? 
Auf welcher Richtung? 
(auf velşer rihtung) 


Dortmund istikametinde. 
Richtung Dortmund. 
(rihtung dortmund) 


Kaza nasıl oldu? 

Wie ist der Unfall passiert? 
(vi: ist de:r unfal pasiğrt) 
Lastik patladı. 

Der Reifen ist geplatzt. 
(de:r rayfın ist gıplatst) 


Arabam arızalandı. 
Ich habe eine Autopanne. 
(ih ha:bı aynı auto:panı) 


Ağaca çarptım. 
Ich bin gegen einen Baum geprallt. 
(ih bin ge,gın aynın baum gıprallt) 
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Araba aniden savrulmuş. 
Das Auto geriet plötzlich ins Schleudern. 
(das auto: gıri:t plötslih ins şloydern) 


Araba takla attı. 
Das Auto überschlug sich mehrmals. 
(das auto: ü:berşlu:gt zih meğrma:ls) 


Arkadan çarptım. 
Ich bin aufgefahren. 
(ih bin aufgıfağrın) 


Ehliyet ve ruhsatınız lütfen! 
Ihr Führerschein und Fahrzeugschein bitte! 
(iğr füğrerşayn und fağrtsoygşayn bitı) 


Kağıtlarınız lütfen! 
Ihre Papiere bitte! 
(iğrı papi:rı biti) 


- Sigorta numaranızı ve adresinizi 
verin!. 

Geben Sie mir bitte Ihre 

- Versicherungsnummer und Anschrift! 
(ge:bın zi: mur bit iğrı ferziherungsnumer 
und anşrift) 


Plaka numaranız lütfeni 
- Ihr Kennzeichen bitte! 
(iğr kentsayhın bitı) 
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Arabam sigortalı. 
Mein Auto ist versichert. 
(mayn auto ist ferzi:hert) 


Kaza sigortam var. 
Ich bin unfall versichert. 
(ih bin ge:gın unfal ferzi:hert) 


Hata kimdeydi? 
Wer ist Schuld daran? 
(ve:r ist sult daran) 


Hata bendeydi. 
Ich war schuld. 
(ih var şult) 


Hata karsıdaydı. 
Es war seine Schuld. 
(es va:r saynı gult) 
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Otel Rezervasyon 


Hangi otelde kalıyorsunuz? 
In welchem Hotel sind Sie (abgestiegen)? 
(in velşım hotel zint zi: (abgışti:gın)) 


En yakın otel nerede? 
Wo ist das nâchste Hotel? 
(vo: ist das ne:kstı hotel) 


İyi bir otel tavsiye edebilir misiniz? 
Können Sie mir ein gutes Hotel empfehlen? 
(könın zi: mi:r ayn gu:tıs hotel empfeğlin) 
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Bu yakınlarda ucuz bir otel arıyorum. 
Ich suche ein billiges Hotel hier in der Nâhe. 
(ih zu:hı ayn biligis hotel hi:r in de:r neği) 


Size ... otelini öneririm. 
Ich kann Ihnen das Hotel... empfehlen. 
(ih kan iğnın das hotel ... empfeğlın) 


.ə otelini hiç tavsiye etmem. 

Das Hotel ... würde ich Ihnen gar nicht 
empfehlen. 

(das hotel ... vürdı ih iğnın gar niht 
empfeğlın) 


Resepsiyon 


Boş odanız var mı? 
Haben Sie ein Zimmer frei? 
(ha:bın zi: ayn tsimer fray) 


Doluyuz. 
VVir sind ausgebucht. 
(vir zint, ausgıbuht) 
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Bir gecelik oda istiyorum. 
- Ich möchte ein Zimmer für eine Nacht. 
(ih möhtı ayn tsimer fü:r aynı naht) 


Üc gecelik oda istiyorum. 
Ich möchte ein Zimmer für drei Nächte. 
(ih möhtı ayn tsimer fü:r dray nehtı) 


Ne kadar kalacaksınız? 
Wie lange wollen Sie bleiben? 
(vi: lange vohn zi: blaybın) 


Bir kaç gün kalacağım. 
Ich bleibe ein paar Tage. 
(ih blaybı ayn pa:r ta:gı) 


Üç dört gün kalacağım. 
Ich bleibe drei bis vier Tage. 
(ih blaybı dray bis fir ta:gı) 


Ne kadar kalacağım belli değil. 
Es steht noch nicht fest, wie lange ich bleibe. 
(es şteğt noh niht fest, vi: langı ih blaybı) 


Çift kişilik bir oda istiyorum. 

Ich möchte ein Doppelzimmer. 

(ih möhtı ayn dopiltsimer) 

Üç kişilik bir oda istiyorum. 

Ich möchte ein Zimmer für drei Personen. 
(ih möhtı ayn tsimer fü:r dray perzo:nın) 
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Odanın geceliği ne kadar? 
Was kostet das Zimmer pro Nacht? 
(vas kostıt das tsimer pro naht) 


Odanın geceliği 70 mark. 
Das Zimmer kostet 70 Mark pro Nacht? 
(das tsimer kostıt zi:btsih mark pro: naht) 


Oda ayırtmış mıydınız? 
Hatten Sie ein Zimmer bestellt? 
(hatın zi: ayn tsimer bıştelt) 


Bir kaç gün önce bir oda ayırtmıştım. 
Ich hatte vor ein paar Tagen ein Zimmer 
bestellt. 

(ih hatı fo:r ayn pa:r ta:gın ayn tsimer ” 
bastelt) 


İsim neydi acaba? 
Auf welchen Namen bitte? 
(auf velsın na:mın biti) 


.. adına ayrılmıştı. 
Auf den Namen .... 
(auf de:n na:mın ...) 


Kimliginiz lütfen! 
Ihr Ausweis bitte. 
(iğr ausvays bitı) 
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Duşlu / duşsuz lütfen. 
Mit / Ohne Dusche bitte. 
(mit / oğne duşı bitı) 


Telefonlu / televizyonlu / balkonlu bir 
oda istiyorum. 

Ich möchte ein Zimmer mit Telephon / 
Fernsehen / Balkon. 

(ih möhtı ayn tsimer mit te:hfo:n / fernze:ın 
/ balko:n) 


Kahvaltı fiyata dahil mi? 
Ist das Frühstück im Preis enthalten? 
(ist das früğştük im prays enthaltın) 


Kahvaltı fiyata dahildir. 
Der Preis enthält auch das Frühstück. 
(de:r prays enthelt auh das frügstük) 


Kredi kartı ile ödeyebilir miyim? 
Kann ich mit der Kreditkarte bezahlen? 
(kan ih mit de:r kreditkartı bıtsaglın) 
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Odayı gösterir misiniz? 
Können Sie das Zimmer mal zeigen? 
(könın zi: das tsimer mal tsaygın) 


Oda çok küçük. 
Das Zimmer ist zu klein. 
(das tsimer ist tsu: klayn) 


Oda hoşuma gitmedi. 
Das Zimmer hat mir nicht gefallen. 
(das tsimer hat mi:r niht gefalın) 


Odayı tutuyorum. 
Ich nehme das Zimmer. 
(ih neğmı das tsimer) 


Üçüncü katta 38 nolu oda. 
Zimmer 38 im dritten Stock. 
(tsimer achtunddraysih im dritın ştok) 


Bagajınız nerede? 
Wo ist Ihr Gepäck? 
(vo: ist iğr gıpek) 
Yarın ayrılıyorum. 


Ich fahre morgen los. 
(ih fağrı morgın los) 


PRATİK ALMANCA KONUŞMA KILAVUZU 
Valizlerimi aşağı getirir misiniz lütfen! 
Bringen Sie bitte mein Gepâck runter! 
(bringın zi: biti mayn gipek runter) 


Valizlerim akşama kadar burada 
kalabilir mi? 

Kann ich mein Gepâck bis zum Abend hier 
lassen? 

(kan ih mayn gıpek bis tsum abınt hi:r lasın) 


Hesabı çıkartır mısınız lütfen! 
Machen Sie bitte meine Rechnung fertig! 
(mahın zi: biti maynı rehnung fertih) 


Hesapta bir yanlışlık var. 
Da stimmt etwas nicht mit der Rechnung. 
(da ştimt etvas niht mit de:r rehnung) 


Taksi çağıralım mı? 
Sollen wir ein Taxi rufen? 
(zolın vi:r ayn taksi ru:fin) 


Yine bekleriz. 
Bis zum nâechsten Mal! 
(bis tsum ne:kstın ma:l) 
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OTELDE İHTİYAÇLAR 
duş: die Dusche (duş) 

banyo: das Bad (bad) 

bide: das Bidet (bide) 

küvet: das Waschbecken (vaşbekın) 
tuvalet: die Toilette (tualeti) 

banyo: das Badezimmer (ba:dıtsimır) 
sıcak su: das Heißwasser (hayzvası) 
soğuk su: das kalte VVasser (kaltesvası) 
içme suyu: das Trinkvvasser (trinkvası) 
balkon: der Balkon (balkon) 

yastık: das Kopfkissen (kopfkisın) 
battaniye: die Decke (dekı) ) 
çarşaf: das Bettuch (bettuh) 

havlu: das Handtuch (hendtuh) 


Otel Hizmetleri 


Başka bir isteğiniz var mı? 
Haben Sie noch einen Wunsch? 
(ha:bın zi: noh aynın vung) 


Teşekkürler, başka isteğim yok. 
Danke, das wärs. 
(dank, das veğrs) 
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Yarın sabahta 7.30'da beni uyandırın 
lütfen! Í 
Wecken Sie mich bitte morgen um 7.30! 


(vekın zi: mih bitte morgın um zi:bın ugr 
draysih) 


Kahvaltımı odaya gönderir misiniz? 
Bringen Sie mein Frühstück aufs Zimmer? 
(bringın zi: mayn früğştük aufs tsimer) 


Kahve mi, çay mı? 
Möchten Sie Kaffee oder Tee? 
(möhtın zi: kafe: oder te:) 


Oda hizmetçisini gönderir misiniz 
lütfen! l 

Schicken Sie mir bitte das Zimmermädchen! 
(şikın zi: mi:r bitı das tsimerme:dşın) 


Bir taksi çağırır mısınız lütfen! 
Bestellen Sie mir bitte ein Taxi! 
(bıştelin zi: mir bitı ayn taksi) 


Beni arayan var mı? 
Hat jemand nach mir gefragt? 
(hat ye:mand na:h mi:r gıfragt) 


Benim için not bırakan oldu mu? 

Hat jemand eine Nachricht für mich hinter- 
lassen? 

(hat ye:mand aynı nahriht fü:r mih 
hinterlasın) 
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Ziyaretçiniz var. 
Sie haben Besuch. 
(zi: ha:bın bızu:h) 


Bugün ... adında birisini bekliyorum. 
Ich erwarte heute jemanden namens ... 
(ih ervartı hoytı ye:mandın na:mıns ...) 


Size bir zarf var. 


Post für Sie! 
(post fü:r zi:) 
Oda çok soğuk/sıcak oluyor. 


Das Zimmer ist sehr kalt/warm. 
(das tsimer ist zeğr kalt/va:rm) 


Yatak çok rahatsız. 
Das Bett ist sehr unbequem. 
(das bet ist zeğr unbıkve:m) 


Giysilerimi ütületmek istiyorum. 
Ich möchte meinen Anzug bügeln lassen. 
(ih möhtı maynın antsu:k bü:gıln lasın) 


- Oda faturasına yazın lütfen! 
Das geht auf die Zimmerrechnung. 
(das geğt auf'di: tsimerrehnung) 
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YEMEKLER 


Domates çorbası Tomatensuppe 


Günün çorbası 
Tavuk 

Balık 

Biftek 

Bonfile 

Cızbız köfte 
“Piliç kızartma 
Dana filetosu 
Dana pirzolası 
Dana şnitsel 


Kuzu haşlama 


güveç 
Sebze 
ızgara 
Kuzu 
Erişte 
makarna 
börek 
Ravioli (Manti) 
Tavuklu pilâv 


H 
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(to'ma:tınzu:pı) 
Tagessuppe (tag:ızzu:pı) 
Huhn (hu:n ) 

Fisch (fiş) 
Beefsteak 
Filetsteak 
Bouletten 
Brathuhn (bra:thu:n) 
Kalbsfilet (kalpfilet) 
Kalbskotelett (kalpkot”let) 
Kalbsschnitzel 
(kalpşinıtsıl) 
Lammfleischragout 
(lam:flayş ragu) 

die Kasserolle (kaserol) 
Das Gemuse (gı”mü:zı) 
gril (gril) 

Lamm (lam) 
Nudeln (nu:dıln) 
Makkaroni (maka'ro:ni) 
Börek (börek) 
Ravioli (ravyoli) 
Reis mit Huhn 

(pilaf mit hu:n) 


(bi:fsteyk) 
(fi”le steyk) 
(bu:letin) 
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Mevsim sebzeleri Jahreszeitengemüse 
(ya:rıstsaytın:gi’mü:zı) 
Patates kızartma Bratkartoffel 
(bra:tkartofıln ) 
Patates püresi Kartoffelpüree 
(kartofıl:pü:re) 
Mevsim salatası Salat der saison 
(za'la:t der zezon ) 
Yeşil salata Kopfsalat (kopfzala:t ) 
Karışık turşu in Essig eingelegt 
(in esih ayngelegt) 


TATLILAR 


Karışık 

dondurma Gemischtes Eis 
(gimistıs.ayz) 

Kaymak Turkische Sahne 
(türkiş za:nı) 


Kaymaklı 
dondurma Eiscreme (ayzcremı) 
Krem karamel Karamelpudding 
(karamıl puding) 
Krem sokolat Schokoladencreme 
(şoko'la:dı kre:m) 
Meyva turtaları Obsttorten 
(o:pst tortın) 
Pastalar Kuchen (kuhın) 
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İÇECEKLER 


Ayran Trink-Joghurt (trinkyogurt) 
meyve suyu Obstsaft (obştaft) 
Domates suyu Tomatensaft (tomatınşaft) 
Greyfurt suyu Grapefruchtsaft 

(grapefruhtşaft) 
Koka-Kola Coca-Cola (koka kola) 
Limonata Limonade (limonadı) 
Maden sodası Mineralsprudel 

(minirıl şprudıl) 
Maden suyu Mineralwasser (minirıl vasır) 
Meyvalı gazoz Süsser Sprudel (züsır sprudıl) 
Portakal suyu Apfelsinensaft (apfel şinenşaft) 
Soda Sodawasser (sodavasır) 
Şişe suyu Quellwasser (kelvasır) 
Taze meyva suları Frische Obstsâtte 

(friş obştatı) 
Amerikan kahvesi Milchkaffee (milşkafe) 
Çay Tee im Glas (te im glas) 
Fransız kahvesi Filter-Kaffee (filtır kafe) 
Kahve (Türk kahvesi) Türkischer Kaffee 

(Türkişır kafe:) 

Kakao Kakao (kakao) 
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Restoranda 


Yemeğe gidelim mi? 
Gehen wir zum Essen? 
(geğin vir tsum esin) 


Seni bu akşam yemeğe davet ediyorum. 
Ich lade dich heute abend zum Essen cin. 
(ih la:dı dih hoytı a:bınt tsum esin ayn) 


.. restoranında buluşalım. 
Treffen wir uns im Restaurant ... 
(treffen vi:r uns im restora: ...) 


Buralarda iyi bir restoran var mı? 
Gibt es hier in der Nähe ein gutes 
Restaurant? 

(gibt es hi:r in de:r neği ayn guttıs restora:) 


109 


PRATİK ALMANCA KONUŞMA KILAVUZU 


Bana ... kişilik bir masa ayırır mısınız 
lütfen! 

Reservieren Sie bitte einen Tisch für ... 
Personenl : 

(rezerviğmn zi: biti aynın tiş für ... 
perzo:nın) 


Bu akşam için bir masa ayırtmıştık. 
Wir hatten einen Tisch für heute abend 
reservieren lassen. 

(vi:r hatın aynın tiş fü:r hoytı abınt rez 
erviğrin lasın. 


Kimin adına ayrılmıştı? 
Auf welchen Namen ist der Tisch reserviert? 
(auf velşın na:mın ist der tiş rezerviğrt) 


Kaç kişilik bir masa olsun? 
VVieviel Personen sind Sie? 
(vi:fi:1 perzo:nın zint zi:) 


Üç kişiyiz. 
Wir sind zu dritt. 
(vi:r zint tsu: drit) 


Bahçede bir masa 
istiyoruz. , 
Wir möchten einen Tisch im Garten. 
(vi:r möhtın aynın tis im gartın) 
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Şuradan buyrun! 
Hier entlang bitte! 
(hi:r entlang bitı) 


Beni izleyin lütfen! 
Folgen Sie mir bitte! 
(folgın zi: mi:r bitı) 


Şuraya oturmak ister misiniz? 
Möchten Sie sich hier hinsetzen? 
(möhtın zi: zih hi:r hinzetsın) 


Bu masa rezerve edildi. 
Der Tisch ist reserviert. 
(de:r tig ist rezerviğrt) 


Siparişi biraz sonra vereceğim. 
Ich möchte nachher bestellen. 
(ih möhtı nachher bıstelın) 


Henüz bir şey seçemedim. 
Ich habe mich noch nicht entscheiden. 
(ih ha:bı mih noh niht entşaydın) 


Arkadaşlarımı bekliyorum. 
Ich erwarte noch meine Freunde. 
(ih ervartı noh maynı froyndı) 


PRATİK ALMANCA KONUŞMA KILAVUZU 
Buyrun, ne arzu ederdiniz? 


Guten Tag, was darf es sein bitte? 
(gu:tın ta:g, vas darf es zayn biti) 


Menü kartını verir misiniz lütfen! 
Geben Sie mir bitte die Speisekarte! 
(ge:bın zi: mir bitı di: şpayzı-kartı) 


Buyrun, menü kartı! 
Bitte hier die Speisekarte! 
(bitı hi:r di: şpayzıkartı) 


Bugün ne tavsiye edersiniz? 
Was können Sie mir heute empfehlen? 
(vas könın zi: mi:r hoytı empfeğln) 


Ne içmek isterdiniz? 
Was möchten Sie zum Trinken? 
(vas möhün zi: tsum trinkın) 


Maden suyu istiyorum. 
Ich möchte Mineralwasser bittel 
(ih möhtı minera:lvaser biti) 


Bir bardak portakal suyu lütfen! 
Ich möchte ein Glas Orangensaft bittel 
(ih möhtu ayn gla:s oranjınzaft bitı) 
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Cola rica edeceğim. 
Ich hâtte gern Cola. 
(ih hetı ge:rn ko:la) 


Yemek siparişlerini alabilir miyim? 
Möchten Sie jetzt das Essen bestellen? 
(möhtın zi: yetst das esin bıstelın) 


Patates çorbası alacağım. 
Ich möchte Kartoffelsuppe. 
(ih möhtı kartofılzupı) 


Domates çorbası alacağım. 
Ich möchte Tomatensuppe. 
(ih möhtı tomatınzupı) 


Biftek ve patates kızartması lütfen! 
Ich möchte Steak und Pommes bitte! 
(ih möhtu ste:k und pomes bat) 


Et iyi kızarmış olsun. 
Braten Sie es dureh bittel 
(bra:tın zi: es durş bit) 


Sıcak yemek istiyorum. 
Ich möchte ein warmes Essen. 
(ih möhtı ayn varmıs esın) 


Ben bunu sipariş etmemiştim. 
Das hatte ich nicht bestellt. 
(das hatı ih niht bastelt) 
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Kusura bakmayın unuttum. 
Verzeihen Sie, ich habe es vergessen. 
(fertsa:yın zi:, ih ha:bı es fergesın) ` 


Tuz verir misiniz lütfen! 
Bringen Sie mir bitte Salz! 
(bringın zi: mi:r biti zalts) 


Bana bir peçete verir misiniz lütfen! 
Geben Sie mir bitte eine Serviette! 
(ge:bın zi: mi:r biti aynı zerviyetı) 


Bana bir çatal verir misiniz lütfen! 
Geben Sie mir bitte eine Gabel! 
(ge:bın zi: mir biti aynı ga:bıl) 


Afiyet olsun! 
Guten Appetit! 
(gu:tın apeti:t) 


Bir fincan kahve lütfen. 
Bine Tasse Kaffee bitte! 
(aynı tası kafe: bitı) 


Masayı toplayabilir miyim? 
Kann ich abrâumen? 
(kan ih abroymın) 


Yemek hoşunuza gitti mi? 
Hat es gut geschmeckt? 
(hat es gu:t gışmekt) 
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Evet, yemek çok güzeldi. 
Ja. es hat sehr gut geschmeckt. 
(ya:, es hat seğr eut gışmekt) 


Tatlı ister misiniz? 
Möchten Sie einen Nachtisch bestellen? 
(möhtın zi: aynen nahtiş bıstelın) 


Başka bir arzunuz var mıydı? 
Haben Sie noch einen Wunsch? 
(ha:bın zi: noh aynın vunş) 


Hesap lütfenl 
Zahlen bitte. 
(tsağlın bitı) 


Die Rechnung bitte. 
(di: rehnung bitu) 


Ayrı hesaplayınl 
Getrennt bittel 
(gıtrent bat) 
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Birlikte hesaplayın! 
Zusammen bitte! 
(tsu:zamın biti) 


.. € tutuyor. 
Es macht alles zusammen ... € 
(es maht alıs tsu:zamın ... oyro) 


Bozuğunuz yok mu? 
Haben Sie es nicht klein? 
(ha:bın zi: es niht klayn) 


Üstü kalsın. 
Der Rest ist für Sie. 
(de:r rest ist fü:r zi:) 


Teşekkürler, yine bekleriz. 
Danke schön, auf Wiedersehen! 
(dankı şö:n, auf vi:derzeğin) 
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İş Görüşmesi 


Yarın iş görüşmesine gideceğim. 
Ich habe morgen einen Vorstellungstermin. 
(ih ha:bı morgın aynın vorştelungstermi:n) 


— və. Bey ile görüşecektim. 
Ich habe einen Termin bei Herrn ... 
(ih ha:bı aynın termi:n hay bern 


Buyrun başvuru evraklarım. 
Hier sind meine Bewerbungsunterlagen. 
(hi:r zint maynı bıve:rbungsunterla:gın) 


Maaş nasıl? 
Wie ist die Bezahlung? 
(vi: ist di: bıtsağlung) 
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Almancam çok iyi değil. 
Ich kann nicht so gut Deutsch. 
(ih kan niht zo: gu:t doyç) 


Çalışma izniniz var mı? 
Haben Sie eine Arbeitserlaubnis? 
(ha:bın zi: aynı arbaytserlaubnis) 


Oturma izniniz var mı? 
Haben Sie eine Aufenthaltserlaubnis? 
(ha:bın zi: aynı aufenthaltserlaubnis) 


Almanca'yı nerede öğrendiniz? 
Wo haben Sie Deutsch gelernt? 
(vo: ha:bın zi: doyç gılernt) 


Ne kadar maaş istiyorsunuz? 
Wie ist Ihre Gehaltsvorstellung? 
(vi: ist igrı gıhaltsfo:rştelung) 


Ehliyetiniz var mı? 
= Haben Sie Führerschein? 
(ha:bın zi. füğrerşayn) 
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İş Hayatı Hakkında 


Hala aynı firmada mısın? ; 
Bist du immer noch bei der gleichen Firma? 
(bist du: imer noh bay de:r glayhın firma:) 


İş yerimi değiştirmek istiyorum. 
Ich will meine Stelle wechseln. 
(ih vil mayn şteh veksıln) 


Firmadan istifa ettim. 
Ich habe bei meiner Firma gekündigt. 
(ih ha:bı bay maynır firma gıkündiht) 


Orada ne olarak çalışıyorsun? 
Als was bist du da angestellt? 
(als vas bist du: da: angıştelt) 


Orada ... olarak çalışıyorum. 
Ich arbeite dort als... 
(ih arbaytı dort als ...) 


Orada ne zamandır çalışıyorsun? 
Seit wann arbeitest du dort? 
(zayt van arbaytıst du: dort) 


3 aydır orada çalışıyorum. 


Ich arbeite dort seit 3 Monaten. 
(ih arbaytı dort zayt dray mo:natın) 
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Günde 5 saat çalışıyorum. 
Ich arbeite 5 Stunden pro Tag. 
(ih arbaytı fünf ştundın pro ta:k) 


Yarım gün/Tam gün çalışıyorum. | 
Ich arbeite halbtags/ganztags. 
(ih arbaytı halbta:ks/gants-ta:ks) 


Firmada toplam 20 kisi calısıyor. 
Im Betrieb arbeiten 20 Personen. 
(im bıtri:b arbaytın tsvantsih perzo:nın) 


Henüz öğrenmem gereken çok şey var. 
Ich muss mich noch besser einarbeiten. 
(ih mus mih noh beser aynarbaytın) 


İş arkadaşlarım çok iyi. 
Ich habe nette Kollegen. 
(ih ha:bı neti kole:gin) 


İşimi seviyorum. 

Die Arbeit macht mir Spass. 
(di: arbayt maht miz spa:s), 
Çok işim var. 

Ich habe viel Arbeit. 

(ih ha:bı fi:l arbayt) 


“Uyuyakalmışım. 
Ich habe verschlafen.. 
(ih ha:bı ferşla:fın) 
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Metroyu kaçırdım. 
Ich habe die U-Bahn verpasst. 
(ih ha:bı di: u:-bağn ferpast) 


Trafik tıkalıydı. 
Es gab viel Stau. 
(es ga:b fi:1 ştau) 


Arabam arızalandı. 
Ich hatte eine Panne. 
(ih hatı aym panı) 


Hastayım, bugün gelemeyeceğim. 

Ich kann heute nicht kommen, weil ich 
krank bin. 

(ih kan hoytı niht komın, vayl ih krank bin) 


Çocuğum hasta. 
Mein Kind ist krank. 
(mayn kint ist krank) 


Senin az çalıştığını düşünüyor. 
Er glaubt, dass du viel zu wenig arbeitest. 
(e:r glaubt, das du: fi:l tsu: ve:nih a:rbaytıst) 
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Hemen polise gidin! 
Gehen Sie sofort zur Polizei! 
(geğin zi: zofort tsu:r politzay:) 


Polis çağıracağım. 
Ich rufe die Polizei. 
(ih ru:fi di: politsay:) 


Polis çağırın! 
Rufen Sie die Polizei! 
(ru:fin zi: di: politsay:) 


Polis otosu geldi. 
Der Polizeiwagen ist da. 
(de:r politsayva:gın ist da:) 


Şikayetçi misiniz? 
Möchten Sie eine Anzeige erstatten? 
(möhtın zi: aynı antsaygı erstatın) 


Sikayette bulunacagım. 
Ich werde eine Anzeige erstatten. 
(ih ve:rdı aynı antsaygı erştatın) 
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Ne oldu? 
Was ist passiert? 
(vas ist pasiğrt) 


,Çantam çalındı. 
Meine Tasche ist gestohlen. 
(maynı taşı ist gıştoğlın) 


Pasaportum çalındı. 
Mein Pass ist gestohlen. 
(mayn pas ist gıştoğlın) 


Olay ne zaman /nerede/nasıl oldu? 
Wann / Wo / Wie ist es genau passiert? 
(van / vo: / vi: ist es gınau: passiğrt) 


Şahidiniz var mı? 
Gibt es Sie Augenzeugen? 
(ha:bın zi: augıntsoygın) 


Çantanızda neler vardı? 
Was hatten Sie in der Tasche? 
(vas hatın zi: in de:r taşı) 


Arabanız ne markaydı? 
Was für ein Modell war ihr Auto? 
(vas für ayn model vaz i:r auto) 


Plakanız neydi? 
Ihr Kennzeichen? 
(iğr kentsayhın) 
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Şurayı imzalayın! 
Unterschreiben Sie bitte hier! 
(unterşraybın zi: biti hi:r) 


Sizi gözaltına alıyoruz. 
Sie sind festgenommen. 
(zi: zint festgınomın) 


Bizimle karakola geleceksiniz. 
Sie müssen ins Polizeirevier. 
(zi müsın ins politsay:revi:r) 


Polis onu götürdü. 
Die Polizei hat ihn mitgenommen. 
(di: politsay: hat iğn mitgınomın) 


Sizi sorguya çekeceğiz. 
VVir müssen Sie verhören. 
(vi:r müsin zi: ferhö:rın) 


Sizi tutukluyoruz. 
Sie sind verhaftet. 
(zi: zint ferhaftıt) 


Ben suçsuzum. 
Ich bin unschuldig. 
(ih bin unşuldih) 


Avukatınız var mı? 
Haben Sie einen Anwalt? 
(ha:bın zi: aynın anvalt) 
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Türkiye'de şubeniz var mı? 
Haben Sie Filialen in der Türkei? 
(ha:bın zi: filiyalın in de:r türkay:) 


Bir ciro hesabı açtırmak istiyorum. 
Ich möchte ein Girokonto eröffnen. 
(ih möhtu ayn jirokonto: eröfnın) 


Şahıs mı yoksa firma hesabı mı olacak? 
Soll es ein Privat- oder Firmenkonto sein? 
(zol es ayn privat oder firmınkonto: zayn) 


Şahıs hesabı olacak. 
Ich möchte ein Privatkonto. 
(ih möhtı ayn priva:tkonto) 
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Hangi bankada hesap açtırayım? 

Bei welcher Bank soll ich ein Konto 
eröffnen? 

(bay velşer bank zol ih ayn konto: eröfnın) 


Hesabı kapatmak istiyorum. 
Ich möchte mein Konto auflösen. 
(ih möhtı mayn konto: auflö:zın) 


Hesabımın bakiyesi nedir? 
Wieviel Guthaben habe ich auf dem Konto? ` 
(vi:f:l gu:tha:bın ha:bı ih auf dem konto:) 


Hesapta para kalmadı. 
Ich habe nichts mehr auf dem Konto. 
(ih ha:bı nihts meğr auf dem konto:) 


Hesabımı denkleştirdim. 
Ich habe mein Konto ausgeglichen. 
(ih ha:bı mayn konto: ausgıglihın) 


Limitimi aştım. 
Ich habe das Limit überzogen. 
(ih ha:bı das Limit ü:bertso:gın) 


Miktarı hesabınıza geçirdik. 
VVir haben Ihrem Konto den Betrag 
gutgeschrieben. 

(vi:r ha:bın iğrım konto: den bıtra:g 
gu:tgışri:bın) 
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Hesabımdan 100 € çekeceğim. 

Ich möchte 100 € von meinem Konto 
abheben. 

(ih möhtı hundert oyro fon maynım konto: 
abhe:bın) 


.. € kredi almak istiyorum. 

Ich möchte einen Kredit in Höhe von . 
aufnehmen. 

(ih möhtı aynın kredi:t in högı fon . 
aufneğmın) 


Kredi hesabı açtırmak istiyorum. 
Ich möchte ein Darlehenskonto eröffnen. 
(ih möhtı ayn darleğenskonto: eröfnın) 


Bana kredi verir misiniz? 
Können Sie mir einen Kredit geben? 
(könın zi. mi:r aynın kredi:t gebın) 


Çek istiyorum. 
Geben Sie mir bitte Euroschecks. 
(ge:bın zi: mi:r biti oyro:şeks) 
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Çek kartı istiyorum. 
Ich möchte eine Scheckkarte. 
(ih möhü aynı gek-kartı) 


Miktarı hesabımdan havale etmek 
istiyorum. 

Den Betrag möchte ich von meinem Konto 
übervveisen. 

(de:n bıtra:g möhtı ih fon maynım konto: 
ü:bervayzın) 


Türkiye’ye havale yapmak istiyorum. 
Ich möchte Geld in die Türkei überweisen. 
(ih möhtı gelt in di: türkay: ü:bervayzın) 


Ne kadar göndereceksiniz? 
Wieviel möchten Sie überweisen? 
(vi:fil möhtın zi: ü bervayzın) 


Hesaptan havale mi? 

Soll der Betrag von Ihrem Konto überwiesen 
werden? 

(zol de:r bıtra:g fon igrım konto: ü:bervi:zın 
verdın) 


Alıcı kim? 
Wer ist der Empfänger? 
(ver ist de:r empfenger) 


Alıcının hesap numarası nedir? 
Wie ist die Kontonummer des Empfängers? 
(vi: ist di: konto:numer des empfengers) 
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Postanede 


Postane nerede? 
Wo ist die Post? 
(vo: ist di: post) 


Postaneye gidiyorum. 
Ich gehe zur Post. 
(ih geği tsu:r post) 


Şunu postaya verir misin? 
Kannst du das auf die Post geben? 
(kanst du: das auf di: post ge:bın) 


Acele posta olacak. 
Es ist ein Eilbrief. 
(es ist ayn aylbri:f) 
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(İadeli) taahhütlü göndermek 
istiyorum. 

Ich möchte es per Einschreiben (mit 
Rückschein) schicken. 

(ih möhtı es per ayngraybın (mit rükşayn) 
şikın) 


Telgraf göndermek istiyorum. 
Ich möchte ein Telegramm schicken. 
(ih möhtı ayn telegram şikın) 


Paket ne zaman varır? 
Wann wird es da sein? 
(van virt es da zayn) 


Lütfen şu etiketi doldurun! 
Bitte füllen Sie das aus! 
(biti fülın zi: das aus) 


Paketimi alacağım. 
Ich möchte mein Paket abholen. 
(ih möhtı mayn pake:t abho:lın) 


Paketi postaneden alacaksınız. 
Sie müssen es bei der Post abholen. 
(zi: müssen es bay der post abho:lın) 
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ALIŞVERİŞ LİSTESİ 


der Zucker (zukı) 
die Butter (butır) 
die Milch (milh) 
das Ei (ay) 
das Mehl (me:) 
das Brot (bro:t) 
Makarna/ erişte die Nudeln (nudıln) 
der Reis (rayz) 
das Salz (salz) 
der Pfeffer (pfefir) 
der Essig (esih) 
der Senf (zenf) 


Taze Bezelye Grüne Erbsen (grune erpsın) 

Biber dolmasıGefüllte Paprikaschoten 
(gefultı paprikagotın) 
Artischoken (artisokın) 
Karotten (Möhren) 
Spinat (Spina:t) 
Kürbisscheiben 
(kurbisseiben) 
Blumenkohl (Karfiol) 
Sellerie (zelleri:) 
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Spargel (Şpargıl) 

Kohl (ko:l) 

Pilz (pilts) 

Zwiebel (tsvi:bıl) 
Knoblauch (kno:blauh) 


Birne (birni) 

Erdbeeren (irdbiirın) 
Apfel (apfıl) 

Pflaumen (flaumın) 
Pampelmuse (pampılmuzı) 
Wassermelone 
(vasırmılonı) 
Zuckermelone (zukımılonı) 
Aprikosen (aprikozın) 
Kirschen (kirşın) 
Mandarine (mandarini) 
Banane (bananı) 
Apfelsine (apfılzinı) 
Pfirsich (pfirzıh) 

Zucker (zukır) 
Weintrauben 
(vayntraubın) 
Sauerkirschen 
(zauırkirşın) 
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geöffnet (gööfnıt) 
geschlossen (geslozın) 
der Eingang (ayngang) 
der Ausgang (ausgang) 
die Kasse (kassı) 
quadratisch (kuadratis) 
rund (rund) 

dunkel (dunkel) 

hell (hel) 


golden (golden) 


hölzern (hölzern) 
plastik (plastik) 
seidig (zaydig) 
metallisch (metalig) 
das Leder (das ledır) 
groß (gross) 

klein (klayn) 

eng (eng) 

breit (brayt) 

lang (lang) 

kurz (kurtz) 


ALIŞVERİŞTE 


Markette 


Kesme şekerler nerede acaba? 
Wo ist der Würfelzucker bitte? 
(vo: ist de:r vürfilzuker biti?) 


Çay ve kahvenin yerini gösterir misiniz 
lütfen! 

Können Sie mir bitte zeigen, wo Tee und 
Kaffee sind! 

(könın zi: mi:r bitı tsaygın, vo te: unt kafe: 
zint) 


Icecekler ne tarafta acaba? 
Wo sind die Getränke bitte? 
(vo: zint di: gıtrenkı biti) 
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Meyve-sebze reyonu nerede? 
Wo sind Obst und Gemüse? 
(vo: zint obst und gemü:zı) 


Bunları tarttınız mı? 
Haben Sie das alles gewogen? 
(ha:bın zi: das alıs gıvo:gın) 


Bunu tartmayı unutmuşsunuz. 
Sie haben vergessen, das zu wiegen. 
(zi: ha:bın vergesin, das tsu: vi:gin) 


Bunları nerede tartmam gerek? 
Wo soll ich die wiegen? 
(vo: sol ih di: vi:gın) 


Boş şişeleri nereye veriyoruz? 
Wo ist die Getrânkerückgabe? 
(vo: ist di: gıtrenkırükga:bı) 


Süt mamülleri ne tarafta acaba? 
Wo sind die Milchprodukte bitte? 
(vo: zint di: milhproduktı biti) 


Bir beyaz ekmek lütfen! 
Ein Weissbrot bittel 
(ayn vaysbro:t biti) 


Lütfen kuyruğa girin! 
Bitte stellen Sie sich ans Ende der Schlange! 
(biti ştelin zi: zih ans endi der şlangı) 
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Sıra benim. 
Ich bin an der Reihe. 
(ih bin an der rayı) 


Kasa çok kalabalıktı. 
Vor der Kasse stand eine lange Schlange. 
(fo:r de:r kası ştant aynı langı şlangı) 


Öne geçebilir miyim acaba? 
Dürfte ich bitte vor? 
(dürftı ih biti fo:r) 


Bozuğunuz var mı/yok mu? 
Haben Sie es klein/nicht klein? 
(ha:bın zi: es klayn/niht klayn) 


Üç naylon torba lütfen! 
Drei Tüten bitte! 
(dray tü:tın biti) 


Kasa fişini verir misiniz! 
Geben Sie mir bitte den Kassenbonl 
(gebın zi: mir biti den kasınbon) 
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Kasapta 


2 kilo sığır kıyma istiyorum. 
Ich hâtte gern zwei Kilo Rinderhackfleisch. 
(ih bet gern tsvay kilo: rinderhakflayş) 


3 parça sığır biftek lütfen! 
Drei Rindersteaks bitte! 
(dray rinderste:ks biti) 


2 kilo kuzu pirzola lütfen!. 
Zwei Kilo Lammkoteletts bitte! 
(tsvay kilo: lamkotlets bitı) 


Yarım kilo kıyma lütfen! 
Ein Pfund Hackfleisch bitte! . 
(ayn pfunt hakflayg bitı) 


2 kilo sıgır kusbası lütfen! 
2 Kilo Rindergulasch bitte! 
(tsvay kilo: rindergulaş bitı) 
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2 parça ciğer istiyorum. 
Ich möchte 2 Stück Rinderleber. 
. (ih möhtu tsvay ştük rinderle:ber) 


1 kilo tavuk kanadı verir misiniz? 
Geben Sie mir bitte ein Kilo 
Hâhnchenflügel? 


(ge:bın zi: mi:r bit ayn kilo: heğnşinflü:gil) 


Yarım tavuk istiyorum. 
Ich möchte ein halbes Hâhnchen. 
(ih möhtı ayn halbıs heğnşın) 


Bir tavuk istiyorum. 
Ich möchte ein Hâhnchen. 
(ih möhtı ayn heğnşın) 


4 tavuk budu lütfen! 
4 Hâhnchenschenkel bitte! 
(fi:r heğhşınşenkil biti) 


Et çok yağlı olmasın. 
Ich möchte kein fettes Fleisch. 
(ih möhtı kayn fetis flayş) 


Ne kadar olsun? 
Wieviel möchten Sie? 
(vi:fi:1 möhtın zi) 
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Gazetecide 


Türkçe gazete var mı? 
Haben Sie türkische Zeitungen? 
(ha:bın zi: türkişı tsaytungın) 


Bir şehir haritası lütfeni 
Einen Stadtplan bitte! . 
(aynın statpla:n bitı) 


İlan gazetesi var mı? 
Haben Sie Anzeigenzeitungen? 
(ha:bın zi: antsaygıntsaytungın) 


Fotoğrafçıda 


Bu filmi banyo eder misiniz lütfen! 
Können Sie bitte den Film entwickeln! 
(könın zi: bitı de:n film entvikıln) 
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Ne zaman alabilirim? 
Wann kann ich die Bilder abholen? 
(van kan ih di: bilder abho:lın) 


Siparişi hangi isimle kaydedelim? 
Auf welchen Namen soll das sein? 
(auf velşın na:mın zol das zayn) 


Mat mı, parlak mı olsun? 
Matt oder glânzend? 
(mat o:der glentsınt) 


Mat / parlak istiyorum. 
Matt / glänzend bitte! 
(mat / glentsınt biti) 


Hangi ebat olsun? 
VVelches Format? 
(velşıs forma:t) 


9x12 ebat istiyorum. 
Ich möchte neun mal zwölf bitte. 
(ih möhtı noyn maz tsvölf biti) 


Pozları çoğaltmak istiyorum. 
Ich habe eine Nachbestellung. 
(ih ha:bı aynı na:hbıştelung) 
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24/36 pozluk bir renkli film lütfen! 

Ich möchte einen vierundzwanziger/sech- 
sunddreissiger Farbfilm bitte. 

(ih möhtı aynın fi:rundtsvantsiger/zeksund- 
draysiger farbfilm bitı) 


Filmi makineye yerleştirir misiniz 
lütfen! 

Können Sie bitte den Film in die Kamera 
einlegen! 

(könın zi: biti de:n Film in di: kamera: 
aynle:gın) 


Filmi makineden çıkarır mısınız lütfen! 
Können Sie bitte den Film rausnehmen! 
(könun zi: biti de:n Film rausneğmin) 


Vesikalık resim istiyorum. 
Ich möchte Passbilder. 
(ih möhtı pasbilder) 


Grup resmi istiyoruz. 


Wir möchten ein Gruppenfoto. 
(vi:r möhtın ayn grupınfoto:) 
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Burada bir Türk kitapçı var mı? 
Gibt es hier eine türkische Buchhandlung? 
(gibt es hi:r aynı türkişı bu:hhandlung) 


Türkçe-Almanca sözlük istiyorum. 
Ich möchte ein türkisch-deutsches 
VVörterbuch. 

(ih möhtu ayn türkiş-doyçıs vörterbu:h) 


Almanca-Türkçe sözlük istiyorum. 
Ich möchte ein deutsch-türkisches 
Wörterbuch. 

(ih möhtı ayn doyç-türkişıs vörterbu:h) 


Günlük konuşma dili üzerine Almanca 
kitabı istiyorum. 

Ich möchte ein Buch über Deutsch im 
Alltag. 

(ih möhtı ayn buh ü:ber doyç im alta:k) 
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Yazarı kim? 
Wer ist der Schriftsteller? 
(ve:r ist de:r şriftşteler) 


Hangi yayınevinin? 
Von welchem Verlag? 
(fon velşım ferla:g) 


Bilimsel kitaplar ne tarafta? 
Wo sind die wissenschaftlichen Bücher ? 
(vo: zint di: visınşaftlihın bü:her ) 


Bir polisiye roman istiyorum. 
Ich möchte einen Krimi. 
(ih möhtu aynın krimi) 


Ayakkabıcıda 


Ayakkabı almaya gidiyorum. 
Ich gehe Schuhe kaufen. 
(ih geği şuğı kau:fin) 


Ayakkabı reyonu nerede acaba? 
Wo ist bitte die Schuhabteilung? 
(vo: ist biti di: şuğabtaylung) 
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Yüksek/alçak topuklu ayakkabı 
istiyorum. 

Ich möchte Schuhe mit hohen/flachen 
Absätzen. 

(ih möhtı şuğı mit hoğın/flahın abzetsın) 


Su ayakkabıyı denemek istiyorum. 
Ich möchte diese Schuhe anprobieren. 
(ih möhtı di:zı şuğı anprobiğrın) 


Kac numara? 
Welche Schuhgröße? 
(velşı şu:grösı) 


40 numara. 
Größe vierzig bitte. 
(grösı fi:rtsih bitı) 


Ne renk ayakkabı düsünüyorsunuz? 
Was für eine Farbe möchten Sie? 
(vas fü:r aynı fa:rbı möhtın zi:) 


Baska bir ayakkabı deneyebilir miyim? 
Kann ich bitte andere Schuhe anprobieren? 
(kan ih biti andırı şuğı anprobiğrın) 


Siyah ayakkabıyı deneyebilir miyim? 
Kann ich bitte die sehwarzen Schuhe 
anprobieren? 

(kan ih bit di: şvartsın şuğı anprobiğrın) 
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Bu ayakkabılar bana uymuyor. 
Diese Schuhe passen mir nicht. 
(di:zı şuğı pasın mi:r niht) 


Bu ayakkabılar bana çok büyük. 
Diese Schuhe sind mir zu groß. 
(di:zı şuğı zint mi:r tsu: gro:s) 


Neresi sıkıyor? 
Wo drückt er? 
(vo: drükt e:r) 


Tam şurası sıkıyor. 
Es drückt genau hier. 
(es drükt gnau: hi:r) 


Bir numara büyüğünü verir misiniz? 
Haben Sie es eine Nummer größer? 
(ha:bın zi: e:s aynı numer grö:ser) 


Aynısının yeşili var mı? 
Haben Sie die gleichen in grün? 
(ha:bın zi: di: glayhın in grü:n) 


Kaça bu ayakkabılar? 
Was kosten diese Schuhe? 
(vas kostin di:zı sufı) 


Bana pahalı geldi. 
Es ist zu teuer für mich. 
(es ist tsu: to:yer fü:r mih) 
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Bu ayakkabıları değiştirmek istiyorum. 
Ich möchte diese Schuhe umtauschen. 
(ih möhtı di:zı şuğı umtauşın) 


Giysi Mağazasında 


Size yardımcı olabilir miyim? 
Kann ich Ihnen helfen? 
(kan ih iğnın helfin) 


Teşekkürler, sadece bakıyorum. 
Danke, ich schaue mich nur um. 
(dankı, ih gauı mich nu:r um) 


hadın / Erkek reyonu nerede acaba? 
Wo ist die Damenabteilung / 
Herrenabteilung bitte? 

(vo: ist di: da:mınabtaylung / 
herınabtaylung biti) 
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Uymazsa değiştirebilir miyim? 
Kann ich es umtauschen, wenn es nicht 
passt? 

(kan ih es umtauşın, ven es niht past) 


Kumaş pantolonlarınız nerede? 
Wo sind die Stoffhosen? 
(vo: zint di: ştofhozın) 


Kot pantolonları nerede bulabilirim? 
Wo kann ich die Jeanshosen finden? 
(vo: kan ih di: ci:nsho:zın findın) 


Kareli etekleriniz var mı? 
Haben Sie karierte Röcke? 
(ha:bın zi: kariğrtı rökı) 


Kahverengi bir kazak istiyorum. 
Ich möchte einen Pullover in braun. 
(ih möhtı aynın pulo:ver in brau:n) 
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RENKLER 
siyah: schwarz (şvarz) 
beyaz: weiss (vayz) 

grau (grau) 
kırmızı: rot (rot) 
sarı: gelb (gelp) 


İ mavi: blau (blau) 
turuncu; orangegelb (orancgelp) 
pembe: blassrot (blasrot) 
yeşil” grün (grün) 
kahverengi: braun (braun) 
mor: violett (violet) 


Hangi rengi tercih edersiniz? 
Welche Farbe bevorzugen Sie? 
(velşı fa:rbı bifortsu:gin ziz) 


Denemek ister misiniz? 
Möchten Sie das mal anprobieren? 
(möhtın zi: das mal anprobiğrın) 


Bu giysiyi denemek istiyorum. 
Ich möchte diesen Anzug anprobieren. 
(ih möhtı di:zın antsu:k anprobiğrin) 


Kaç beden giyiyorsunuz? 
Welche Grösse haben Sie? 
(velşı grö:sı ha:bın zi:) 
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40/41/38 beden giyiyorum. 

Ich habe Grösse 40/41/38. 

(ih ha:be grö:sı fi-rtsih/aynundfi:rtsih/ 
ahtunddraysih) 


Bu bana bir beden büyük/küçük. 

Das ist mir eine Nummer zu gross/zu klein. 
(das ist mi:r aynı numer tsu: gro:s/tsu: 
klayn) 


Bir beden küçüğü var mı? (gömlek) 
Haben Sie etwas kleineres? (das Hemd) 
(ha:bın zi: etvas klaynırıs) 


Bu eteğin bir beden küçüğünü 
istiyorum. 

Ich möchte diesen Rock in einer kleineren 
Grösse. 

(ih möhtı di:zın rok in aynır klaynırın grö:sı) 


Ne yazık ki kalmadı. 
Wir haben leider keine mehr. 
(vi:r ha:bın layder kaynı meğr) 


Hosuma gitti. 
Das gefällt mir. 
(das gıfelt mi:r) 


Bunu almak istiyorum. 
Ich möchte das (die/den) hier kaufen. 
(ih möhtı das (di/de:n) hi:r kau:fin) 
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Paketinizi kasadan alabilirsiniz. 

Sie können Ihre Sachen an der Kasse 
abholen. ` 

(zi: kënn iğri sa:hın an der kası abho:lin). 


Terzide 


Bana iyi bir terzi önerebilir misin? 
Kannst du mir einen guten Schneider 
empfehlen? 

(kanst du: mir aynın gu:tın şnayder 
empfeglın) 


Ne diktireceksin? 

Was willst du beim Schneider machen 
lassen? 

(vas vilst du: baym şnayder mahın lasın) 


Manto diktirmek istiyorum. 
Ich möchte einen Mantel machen lassen. 
(ih möhtı aynın mantıl mahın lasın) 


O terzi pahalı mı? 
Ist der Schneider teuer? ` 
(ist der gnayder to:yer) 
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Çok pahalıya dikmiyor. 
Sie schneidert preisgünstig. 
(zi: şnaydert praysgünstih) 


Tamirat yapıyor musunuz? 
Machen Sie Reparaturen (fnderungen)? 
(mahın zi: reparatu:rın (enderungın)) 


Mantomun boyunu kısaltır mısınız 
lütfen! 

Kürzen Sie bitte meinen Mantel! 
(kürtsın zi: biti maynın mantıl) 


Fermuarı değiştirir misiniz? 

Können Sie den Reißverschluss auswech- 
seln? 
(konn zi: de:n raysferşlus ausveksiln) 


Pacasını kısaltır mısınız lütfen! 
Kürzen Sie bitte das Hosenbein. 
“(kürtsın zi: bitı das ho:sınbayn) 


Spor bir takım elbise istiyorum. 

Ich möchte mir einen sportlichen Anzug 
kaufen. 

(ih möhtı mi:r aynın şportlihın antsu:g 
kau:fin) ° 


Koyu renk bir takım elbise istiyorum. 
Ich möchte mir einen dunklen Anzug 
kaufen. 


(ih möhtı mir aynın dunklın antsu:g 
kau:fin) 
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Ölçü almam gerek. 
Ich brauche Ihr Mass. 
(ih brau:hı iğr ma:s) 


Kumaşlarınızı görebilir miyim? 
Kann ich Ihre Stoffe sehen? 
(kan ih iğrı ştofi seğin) 


Nasıl bir kumaş istiyorsunuz? 
Was für einen Stoff möchten Sie? 
(vas fü:r aynın ştof möhtın zi:) 


Hangi rengi tercih edersiniz? 
Welche Farbe hâtten Sie lieber? 
Geelen fa:rbı hetın zi: li:ber) 


Kırmızı kumaştan olsun. 
Ich möchte einen roten stoff 
(ih möhte aynen roten ştof) 


Sentetik olmasın. 
Ich will keinen synthetischen Stoff. 
(ih vil kaynın zünte:tişın stof) 


Prova yapmamız gerekir. 
VVir müssen eine Anprobe machen. 
(vi:r müsın aynı anpro:bı mahın) 


Provaya ne zaman geleyim? 
VVann soll ich zur Probe (kommen)?. 
(van zol ih tsur pro:bı (komın)) 
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Biraz kısaltabilir misiniz? 
Können Sie das ein bisschen kürzen? 
(kënn zi: das ayn bisşın kürtsın) 


Çok uzun olmuş. 
Es ist zu lang. 
(es ist tsu: lang) 


Ne zaman biter? 
Wann wird es fertig sein? 
(van virt es fertih zayn) 


Önümüzdeki ... günü alabilirsiniz. 
Sie können es nöchsten ... abholen. 
(zi: könın es ne:kstın ... abho:lın) 


Hoşuma gitti. 
Es gefällt mir. 
(es gıfelt mi:r) 


Biraz pahalı. 
Es ist ein bisschen teuer. 
(es ist ayn bissın to:yer) 


Biraz indirim yapamaz mısınız? 
Können Sie keinen Rabatt machen? 
(könın zi: kaynın raba:t mahın) 
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Beyaz eşya / Elektronik 
Alışverişi 

Daha ucuz bir makine arıyorum. 
Ich suche eine billigere Maschine. 
(ih su:hı aynı biligerı masi:nı) 


Tercih ettiğiniz bir marka var mı? 
Bevorzugen Sie eine bestimmte Marke? 
(befortsugın zi: aynı beştimtı markı) 


O markadan bizde yok. 
Diese Marke führen wir leider nicht. 
(di:zı markı füğrn vir layder niht) 


Bir bilgisayar almak istiyorum. 
Ich möchte einen PC kaufen. 
(ih möhtı aynın pi-si kau:fin) 


Masaüstü bilgisayarları kaca? 
Was kosten die Notebooks? 
(vas kostın di: no:tbuks) 


Renkli yazıcı satın almak istiyorum. 
Ich möchte einen Farbdrucker kaufen. 
(ih möhtı aynın farbdruker kau:fın) 
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Kuaförde (Kadın/Erkek) 


Kuaföre gideceğim. 
Ich gehe zum Friseur. 
(ih eeë tsum frizö:r) 


Hep bu kuaföre giderim. 
Ich gehe immer zu diesem Friseur. 
(ih geğe imer tsu: di:zım frizö:r) 


Kuaförümden çok memnunum. 
Ich bin mit meinem Friseur sehr zufrieden. 
(ih bin mit maynım frizö:r seğr tsufri:dın) 


155 


PRATİK ALMANCA KONUŞMA KILAVUZU 


Yakında nerede kuaför var? 
Wo ist hier der nâchste Friseursalon? 
(vo: ist hi:r de:r ne:kstı frizö:rzalo:n) 


Çok bekler miyim? 
Muss ich lange warten? 
(mus ih langı vartın) 


Bana yarın için bir randevu verir 
misiniz? 

Können Sie mir für morgen einen Termin 
geben? 

(könın zi: mi:r fü:r morgın aynın termi:n 
gebın) l 


Daha önce bize gelmiş miydiniz? 
Waren Sie schon mal bei uns? 
(va:rın zi: şo:n ma:l bay uns) 


Daha önce de gelmiştim. 
Ich war schon mal bei Ihnen. 
(ih va:r şo:n ma:l bay iğnın) 


İlk kez geliyorum. 
` Ich komme zum ersten Mal. 
(ih kom tsum erstın ma:l) 


Sacımı kestirmek istiyorum. 
Ich möchte mir die Haare schneiden lassen. 
(ih möhtı mi:r dü ha:rı şnaydın lasın) 
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Yıkamamız gerek. 
Wir müssen Ihre Haare waschen. 
(vi:r müsin iğrı bam vaşın) 


Yanlardan biraz alın lütfen! 
Bitte schneiden Sie an den Seiten! 
(biti şınaydın zi: an de:n zaytın) 


Saçımı boyatmak istiyorum. 
Ich möchte mir die Haare färben lassen. 
(ih möhtı mi:r di: ha:rı ferbın lasın) 


Sarıya boyayın lütfen! 
Bitte färben Sie blond! 
(bitı ferbın zi: di: ha:rı blont) 


Cok koyu oldu. 
Es ist zu dunkel geworden. 
(es ist tsu: dunkıl gıvordın) 


Sac-sakal trası lütfen! 
Haare schneiden und rasieren bitte! 
(ham şnaydın unt rasiğrın biti) 
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Çok kısa olsun! 
Ganz kurz bitte! 
(gants kurts bitı) 


Çok kısa değill 
Nicht so ganz kurz bittel 
(niht zo gants kurts bitı) 


Kulaklar açıkta olsun. 
Die Ohren bitte frei! 
(di: oğrın biti fray) 


Sakalımı kesin lütfen! 
Den Bart rasieren bittel 
(de:n bart rasiğrın biti) 


Yanlar uzun olsun! 

Bitte lassen Sie die Haare an den Seiten 
lang! 

(bita lasın zi: di: ha:rı an de:n zaytın lang) 


Biraz daha kısa olsun! 

Können Sie bitte noch ein Stück kürzer 
schneiden! 

(konn zi: biti noh ayn ştük kürtser şnaydın) 


Böyle iyi oldu, teşekkürler. 
So ist es gut, danke. 
(so ist es gu:t, dankı) 
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Radyo/Televizyon 


Radyoda konuşan kim? 
Wer spricht gerade im Rundfunk? 
(ve:r şpriht gıradı im runtfunk) 


Radyoda ... konuşuyor. 
Im Radio spricht ... 
(im ra:dyo şpriht ...) 


Biraz önce radyodan duydum. 
Ich habe es eben im Radio gehört. 
(ih ha:bı es ebın im ra:dyo gıhö:rt) 


Radyoyu açar mısın? 
Kannst du das Radio einschalten? 
(kanst du: das ra:dyo aynşaltın) 
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Radyoyu kapatır mısın? 
Kannst du das Radio ausschalten? 
(kanst du: das ra:dyo ausşaltın) 


Konser saat kaçta yayınlanacak? 

Um wieviel Uhr wird das Konzert 
übertragen? 

(um vi:fi:l uğr virt das kontsert ü:bertra:gın) 


Hangi kanalı dinlemek istersin? 
Welchen Rundfunksender willst du hören? 
(velşın runtfunkzender vilst du: hö:rın) 


Radyoda şimdi haberler var. 
Der Rundfunk sendet jetzt die Nachrichten. 
(der runtfunk zendit yetst di: nahrihtın) 


Radyoda biraz sonra Türkçe bir 
program var. 


Es gibt bald eine türkische Sendung im 
Radio. 
(es gibt balt aynı türkişı zendung im ra:dyo) 
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Haberler saat kaçta? 
Um wieviel Uhr sind die Nachrichten? 
(um vi:fi:l uğr zint di: nahrihtın) 


Televizyonu açar mısın? 
Kannst du den Fernsehen einschalten? 
(kanst du: de:n fernze:ın aynşaltın) 


Televizyonu kapatır mısın? 
Kannst du den Fernsehen ausschalten? 
(kanst du: de:n fernze:ın ausşaltın) 


Hangi kanalı seyretmek istersin? 
Welchen Sender willst du ansehen? 
(velşın zender vilst du: anzeğın) 


Bu programı izleyelim mi? 
Wollen wir diese Sendung anschauen (ansehen)? 
(volın vi:r di:zı zendung ansauğın) (anzeğın) 
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Bu akşam sadece televizyon seyretmek 
istiyorum. 


Heute abend will ich nur fernsehen. 
(hoytı abınt vil ih nur fernzeğin) 


Televizyon seyrediyor. 
Er sieht gerade fern. 
(er ziğt gıradı fern) 


Dün uzun süre televizyon seyrettim. 
Ich habe gestern lange ferngesehen. 
(ih ha:bı gestern langı ferngezeğin) 


Bugün televizyonda ne var? 
Was bringt das Fernsehen heute? 
(vas bringt das fernzeğın hoytı) 


Televizyonda şimdi haberler var. 
Das Fernsehen sendet jetzt die Nachrichten. 
(das fernseğın zendit yetst di: nahrihtın) 


Maç televizyondan naklen 
yayınlanacak. 

Das Spiel wird im Fernsehen live übertragen. 
(das şpi:l virt im fernzeğin layf ü:bertra:gın) 
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Televizyonda biraz sonra Türkiye ile 
ilgili bir program var. 

Es gibt bald eine Sendung über die Türkei 
im Fernsehen. 

(es gibt balt aynı zendung ü:ber di: türkay: 
im fernzeğın) 


Sinemada kaçırdığım film, bu akşam 
televizyonda. 

Der Film, den ich im Kino verpasst habe, 
wird heute im Fernsehen gesendet. 

(de:r film, de:n ih in kino: ferpast ha:bı, virt 
hoytı im fernzeğin gizendit) 


Film saat kaçta yayınlanacak? 

Üm wieviel Uhr wird der Spielfilm 
gesendet? 

(um vi:fi:l uğr virt der şpi:lfilm gısendit) 


Bugün ilginç konular izleyeceksiniz. 
(TV) 

Sie vverden in der heutigen Sendunçg inter- 
essante Themen sehen. 

(zi: verdin in der hoytigin zendung intere- 
santı te:mın zeğin) 


Bu akşam televizyonda bir belgesel var. 
Heute abend wird im Fernsehen ein 
Dokumentarfilm gezeigt. 

(hoyte abınt virt im fernseğın ayn dokumen- 
tarfilm gıtsaygt) 
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Sinemada 


Bu akşam sinemaya gidelim mi? 
Wollen wir heute abend ins Kino gehen? 
(volin vi:r hoytı abınt ins kino: geğin) 


Film altyazılı mı? 
Hat der Film Untertitel? 
(hat de:r film untertitil) 


Sen bu filmi seyrettin mi? 
Hast du dir diesen Film angesehen? 
(hast du: di:r di:zın film angıseğin) 


İyi / Kötü bir film. 
Es ist ein guter/schlechter Film. 
(es ist ayn gu:ter/şlehter film) 


Müthiş gerilimli bir film. 
Es ist ein sehr spannender Film. 
(es ist ayn seğr şpanınder film) 
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Hangi filme gidelim? 
In welchen Film wollen wir gehen? 
(in velşın film volın vir geğin) 


Film kaçta başlıyor? 
Wann fângt der Film an? 
(van fengt de:r film an) 


Film başladı mı? 
Hat der Film schon angefangen? 
(hat de:r film şo:n angıfangın) 


O filmi kaçırdım. 
Ich habe diesen Film verpasst, 
(ih ha:bı di:zın film ferpast) 


Film yakında sinemalarda oynayacak. 
Der Film lâuft demnâchst in den Kinos an. 
(de:r film loyft demne:kst in de:n kino:s an) 


Film ikinci haftasında. 
Der Film lâuft schon in der zweiten Woche. 
. (de:r film loyft go:n in der tsvaytın vohı) 


Film ne kadar sürüyor? 
Wie lange dauert der Film? 
(vi: langı dauert der film) 


Biletler tükendi. 
Die Karten sind ausverkauft. 
(di: kartın zint ausferkauft) 
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İkinci ya da üçüncü sıradan bir yer 
lütfen! 

Ich möchte einen Platz in der zweiten oder 
dritten Reihe bitte! 

(ih möhtı aynın plats in de:r tsvaytın o:der 
dritın ra:yı biti) 


En önden iki yer lütfenl 
Zvvei Platze in der ersten Reihe bittel 
(tsvay pletsı in de:r erstın ra:yı biti) 


Biletleri iade edebilir miyim? 
Darf ich die Karten zurückgeben? 
(da:rf ih di kartın tsurükge:bın) 
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Konser 


Bu akşam konsere gidelim mi? 

Wollen wir heute abend ins Konzert 
(gehen)? 

(volın vi:r hoytı abın ins kontsert (geğn)) 


Benimle bu aksam konsere gelir misin? 
Kommst du mit mir heute abend ins 
Konzert? 

(komst du: mit mi:r hoytı abınt ins kontsert) 


Kimin konseri? 
Wer gibt das Konzert? 
(ve:r gibt das kontsert) 


Konser nerede? 
Wo findet das Konzert statt? 
(vo: findıt das kontsert stat) 
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Konser iptal oldu. 
Das Konzert ist abgesagt worden. 
(das kontsert ist abgezagt vordın) 


Bu, hayır amaçlı bir konser. 
Das ist ein Konzert für wohltâtige Zwecke. 
(das ist ayn kontsert fü:r voğlte:tigı tsveki) ` 


Konser önümüzdeki cumartesiye 
ertelendi. 

Das Konzert ist auf nâchsten Samstag ver- 
legt. 

(das kontsert ist auf ne:kstın zamsta:k 
ferle:gt) 


Konser biletleri tükendi. 
Das Konzert ist bereits ausverkauft. 
(das kontsert ist bırayts ausferkauft) 


Konser kaçta başlıyor? 
Wann beginnt das Konzert? 
(van begint das kontsert) 


Konser sekizde başlıyor. 
Das Konzert beginnt um acht Uhr. 
(das kontsert bıgint um aht uğr) 


Konser kaçta bitiyor? 
Wann endet das Konzert? 
(van endit das kontsert) 
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Konser başladı mı? 
Hat das Konzert schon angefangen? 
(hat das kontsert şo:n angıfangın) ` ` 


Konseri nasıl buluyorsun? 
Wie findest du das Konzert? 
(vi: findıst du: das kontsert) 


Şarkıcı çok kötüydü. 
Ich fand den Sänger sehr schlecht. 
(ih fand de:n zenger seğr sleht) 


İyi / Kötü bir konserdi. 

Es war ein gutes/schlechtes Konzert. 

(es va:r ayn gu:tıs/şlehtıs kontsert) 
Konsere gitmek iyi fikirdi. 

Es war eine gute Idee, ins Konzert zu gehen. 


(es va:r aynı gu:ti ide:, ins kontsert tsu: 
geğn) 
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Spor 


Spor yapar mısınız? 
Treiben Sie gerne Sport? 
(traybın zi: gernı şport) 


Spor yapmayı severim. 
Ich treibe gerne Sport. 
(ih traybı gernı şport) 


Sporla ilgim yoktur. 
Ich habe kein Interesse am Sport. 
(ih ha:bı kayn interesı am sport) 


Hangi sporları yaparsınız? 
Welche Sportarten üben Sie aus? 
(velşı şportartın ü:bın zi: aus?) 


Tenis / Futbol oynamayı severim. 
Ich spiele gerne Tennis / Fussball 

(ih şpi:li gerni tennis / fusbal) 
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Basketbol güzel bir spor. 
Basketball ist ein schöner Sport. 
(basketbal ist ayn şö:ner şport) 


Su / Kış sporlarını severim. 
Ich mag VVassersport / VVintersport 
(ih ma:g vaserşport / vinterşport) 


Yarın yüzmeye gideceğim. 
Ich gehe morgen zum Schwimmen. 
(ih gegı moren tsum şvimin) 


Yüzme havuzuna gidelim mi? 
VVollen wir ins Sehwimmbad gehen? 
(volin vir ins şvimba:t geğın) 


Giriş ne kadar? 
Was kostet der Eintrittspreis? 
(vas kostıt de:r ayntrits-prays) 


İşten çıktıktan sonra spora gidiyorum. 

Nach dem Feierabend gehe ich zum Sport. 

(na:h dem fayerabınt geği ih tsum sport) 
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Sabahları bir saat parkta koşuyorum. 
Jeden Morgen laufe ich eine Stunde im Park. 
(ye:den morgın laufi ih aynı ştundı im pa:rk) 


Arkadaşlarla futbol oynamaya gidiyo- 
rum. 

Ich gehe mit meinen Freunden Fussball 
spielen. 

(ih geğı mit maynın froyndın fusbal şpi:lın) 


Bu nehirde yüzülebiliyor mu? 
Darf man in diesem Fluss schwimmen? 
(darf man in di:zım flus gvimın) 


Burada yüzmek yasaktır. 
Baden verboten. 
(ba:dın ferbo:tın) 


Burada yüzmek tehlikelidir. 
Baden auf eigene Gefahr. 
(badın auf aygını gıfağr) 


Su derin mi 
Ist das Wasser zu tief? 
(ist das vaser tsu: GD 


Yüzmek, en sağlıklı spor. 
Schwimmen ist der beste Sport. 
(şvimın ist der besta şport) 
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Diş doktoruna gitmem gerek. 
Ich muss zum Zahnarzt. 
(ih mus tsum tsağnartst) 


İyi bir dişçi biliyor musun? 
Kennst du einen guten Zahnarzt? 
(kenst du: aynin gu:tın tsağnartst) 


Bugün dişçide randevum var. 

Ich habe heute einen Termin beim Zahnarzt. 
(ih ha:bı hoytı aynın termi:n baym 
tsağnartst) 


Dişçide kaçta randevun var? 

Um wieviel Uhr hast du einen Termin beim 
Zahnarzt? 

(um vi:fi:l ugr hast du: aynın termi:n baym 
tsağnartst) 
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Hemen bir randevu verir misiniz? 
Ich brauche dringend einen Termin. 
(ih brauhı dringınt aynın termin) . 


Bugün muayenehaneye gelebilirsiniz. 
Sie können heute in die Praxis kommen. 
(zi: konn hoytı in di: praksis komın) 


Bir sonraki randevu ne zaman? 
Wann ist der nâchste Termin? 
(van ist der ne:kstı termin) 


Bir sonraki randevunuz 3 hafta sonra 
bugün. 

Ihr nâchster Termin ist heute in drei 
Wochen. 

(iğr ne:kskter termi:n ist hoytı in dray 
vo:hın) 


Dişim ağrıyor. 
Mein Zahn schmerzt. 
(mayn tsağn smertst) 


Mein Zahn tut weh. 
(mayn tsağn tu:t veğ) 


Dişiniz ne zamandır ağrıyor? 
Seit wann haben Sie Zahnschmerzen? 
(zayt van ha:bın zi. tsağnşmertsın) 
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Ön / Azı dişim sallanıyor. 
Mein vorderer Zahn / Backenzahn wackelt. 
- (mayn fordırer tsağn / bakın-tsağn vakılt) 


Sağ üst / alt azı dişim sallanıyor. 


. Mein Backenzahn oben / unten rechts wackelt. 


(mayn bakın-tsağn obın / untın rehts vakılt) 


Yirmilik / Azı dişim ağrıyor. 

Mir tut der Weisheitszahn / Backenzahn 
weh. 

(mi:r tu:t de:r vayshayts-tsağn / bakın-tsağn 
veğ) 

Soğuk/sıcak dişimi ağrıtıyor. 

Etwas kaltes/warmes tut dem Zahn weh. 
(etvas kaltıs/varmıs tu:t dem tsağn veğ) 


Dişimin dolgusu düştü. 
Ich habe eine Zahnfüllung/Plombe verloren. 
(ih ha:bı aynı tsağnplombı ferlo:rın) 


Dişinize dolgu yapacağım. 
Ich muss Ihren Zahn plombieren (füllen). 
(ih mus iğrın tsağn plombigrin/fülin) 


Dişinizi çekmek zorundayım. 
Ich muss Ihren Zahn ziehen. _ 
(ih mus iğrın tsağn tsiğın) 
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Ağzınızı çok açın! 
Machen Sie den Mund weit auf! 
(mahın zi: de:n munt vayt auf) 


Uyuşturun lütfen! 
Mit Spritze bitte! 
(mit şpritsı biti) 


Acıyor mu? 
Tut es vveh? 
(tu:t es veğ) 


Çok acır mı? 
Tut es sehr weh? 
(tu:t es zeğr veğ) 


Biraz acıyacak. 
Es wird ein bisschen weh tun. 
(es virt ayn bisşın veğ tu:n) 


Kanal tedavisi yapacağız. 

Wir müssen eine Wurzelbehandlung 
machen. 

(vi:r müsın aynı vurtsıl-bıhandlung mahın) 


İltihaplı dişi çekemem. 

Den entzündeten Zahn kann ich nicht 
ziehen. , 

(de:n ent-tsündıtın zağn kan ih niht tsi:ğın) 
Dişetim ağrıyor / kamyor. 

Mein Zahnfleisch schmerzt / blutet ständig 
(mayn tsağnflayş şmertst / blutet şitendih) 
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Kaplama yapabilir misiniz? 
Können Sie eine Krone machen? 
(könın zi: aynı kro:nı mahın) 


Kaplama / Köprü bana kaça malolur? 
VVas vrürde mich die Krone / Brücke kosten? 
(vas vürdı mih di: kro:nı / brükı kostın) 


Ağzınızı çalkalayın! 
Spülen Sie bitte aus! 
(şpü:len zi: biti aus) 


Bir saat hiç bir şey yemeyin. 
Essen Sie eine Stunde lang nichts. 
(esın zi: aynı ştundı lang nihts) 


Bir şey içmek serbest mi? 
Darf ich etwas trinken? 
(darf ih etvas trinkın) 


İçebilirsiniz. 
Sie dürfen trinken. 
(zi: dürfin trinkın) 


2 gün sonra kontrole gelini 
Kommen Sie in zvvei Tagen zur Kontrolle. 
(komın zi: in tsvay ta:gın tsu:r kontrol) 


177 


PRATİK ALMANCA KONUŞMA KILAVUZU 


Doktorda 


Doktora gitmem gerek. 
Ich muss zum Arzt. 
(ih mus tsum artst) 


Doktora mı gideceksin? 
Musst du zum Arzt? 
(must du: tsum artst) 


Hastaneye gitmek zorundayım. 
Ich muss in die Klinik. 
(ih mus in di: kli:nik) 


Göz doktoruna gitmek zorundayım. 
Ich muss zum Augenarzt. 
(ih mus tsum augınartst) 


Ic hastalıkları doktoruna gitmek 
zorundayım. 

Ich muss zu einem Arzt für Innere Medizin. 
(ih mus tsu: aynım artst fü:r inırı meditsi:n) 
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Kadın hastalıkları : Frauenheilkunde 
(Gynâkologe) 
(frauınhaylkundı (ginekologe)) 


Mide-bağırsak hastalıkları : 
Gastroenterologie 
(gastroenterologi:) 


Kulak-burun-boğaz : Hals-Nasen- 
Ohrenheilkunde 
(hals-na:zın-oğrın-haylkundı) 


Kalp hastalıkları : Kardiologie 
(Kardiologe) 
(kardiologi: (kardiologe)) 


Cilt hastalıkları : Hautkrankheiten 
(Hautarzt). 
(hautkrankhaytın (hautartst)) 


Sinir hastalıkları : Nervenheilkunde 
(Neurologe). 
(nervenhaylkundı (noyrologe)) 


Çocuk hastalıkları : Kinderarzt 
(kinderartst) 


Pratisyen hekime gideceğim. 
Ich gehe zu einem praktischen Arzt. 
(ih gef tsu: aynım praktişın artst) 
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Hemen bir doktor çağırın! 
Bitte rufen Sie schneli einen Arzt! 
(biti ru:fin zi: şnel aynın artst) 


Randevunuz var mı? 
Haben Sie einen Termin? 
(ha:bın zi: aynın termi:n) 


Randevum saat 17.00'de. 
Ich bin für 17.00 Uhr angemeldet. 
(ih bin fü:r zibtseğn uğr angımeldıt) 


Daha önce bize gelmiş miydiniz? 
Waren Sie schon mal bei uns? 
(va:rın zi: go:n ma:l bay uns) 


Daha önce de gelmiştim. 
Ich war schon mal bei Ihnen. 
(ih va:r go:n ma:l bay iğmın) 


— İlk kez size geliyorum. 
Ich komme zum ersten Mal zu İhnen. 
(ih kom tsum erstın mail tsu: iğnın) 


(Hastalık sigorta) kartınız yanınızda mı? 
Haben Sie Ihre Karte dabei? 
(ha:bın zi: iğri kartı da:bay) 


Bugün için randevum var. 
Ich habe für heute einen Termin. 
(ih ha:bı fü:r hoytı aynın termi:n) 
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Randevuyu erteleyebilir miyim? 
Kann ich den Termin verschieben? 
(kan ih de:n termi:n ferşi:bın) 


Hemen bir randevu verir misiniz! 
Ich brauche dringend einen Termin. 
(ih brauhı dringınt aynın termi:n) 


Yarın için bir randevu verir misiniz! 
Ich brauche einen Termin für morgen. 
(ih brauhı aynın termi:n fü:r morgın) 


Doktor saat 15.00'de gelecek. 
Der Arzt kommt um 15.00 Uhr. . 
(de:r artst komt um fünftseğn uğr) 


Gelmeden önce telefon edin. 
Rufen Sie am besten vorher an. 
(ruffin zi: am bestin fo:rher an) 


Bugün muayenehaneye gelebilirsiniz. 
Sie können heute in die Praxis kommen. 
(zi: konn hoytı in di: praksis komın) 


Neyiniz var? . 
VVas haben Sie? 
(vas ha:bın zi:) 


Bastırınca ağrıyor mu? 
Tut es weh, wenn ich hier drücke? 
(tu:t es veğ, ven ih hi:r drükı) 
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Karaciğer hastasıyım. 
Ich bin leberkrank. 
(ih bin le:berkrank) 


Boğazım ağrıyor. 
Ich habe Halsschmerzen. 
(ih ha:bı halsşmertsın) 


Bademcik : Mandelentzündung 
(mandıl-ent-tsündung) 


- Mide ağrısı: Magenschmerzen 
(magınşmertsın) 


Karın ağrısı: Bauchschmerzen 
(bauh-şmertsın) 


A 


f AN Baş ağrısı : Kopfschmerzen 


Ké ə / (kopfşmertsın) 


Sırt ağrısı: Rückenschmerzen 
(rükınşmertsın) ` 


Böbrek ağrısı: Nierenschmerzen 
(ni:rıngmertsın) 


Öksürük: Husten 
(hustın) 
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Üşütme: Erkältung” 
(erkeltung) 


Astım: Asthma 
(astma) 


Bacaklarım ağırlaşıyor. 
, Ich habe schwere Beine. 
(ih ha:bı sve:rı baynı) 


Sag gözüm iltihaplandı. 
Mein rechtes Auge ist entzündet. 
(mayn rehtıs au:gı ist ent-tsündit) 


Şuramda ağrı var. 
Hier tut es mir weh. 
(hi:r tu:t es mi:r veğ) 


Kendimi iyi hissetmiyorum. 
Ich fühle mich nicht wohl. 
(ih füglı mih niht voğl) 
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Yaralandım. 
Ich habe much verletzt, 
(ih ha:bı mih ferletst) 


Uykusuzluk çekiyorum. 
Ich kann nicht schlafen. 
(ih kan niht sla:fın) 


İshalim. 
Ich habe Durehfall. 
(ih ha:bı durhfal) 


Bayıldı. 
Er ist ohnmächtig geworden. 
(e:r ist oğnmehtih gıvordın) 


Şeker hastasıyım. 
Ich bin Diabetikerfin). 
(ih bin diabe:tiker(in)) 
Ciddi bir şey mi? 
Ist es etwas ernstes? 
(ist es etvas ernstıs) 


Korkulacak bir şey değil. 
Es ist nichts ernstes. 
(es ist nihts ernstıs) 


Tansiyonunuz biraz düşük. 
Ihr Blutdruck ist ein bisschen niedrig. 
OGër blu:tdruk ist ayn bisşın ni:drih) 
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Tansiyonunuz biraz yüksek. 


Ihr Blutdruck ist ein bisschen hoch. 


Giğr blu:tdruk ist ayn bissın ho:h) 


Atesinizi ölçelim! ` ` 
Messen wir mal Ihr Fieber! 
(mesin vi:r ma:l iğr fi:ber) 


Çok ateşim var. 
Ich habe starkes Fieber. 
(ih ha:bı ştarkıs fi:ber) 


Ateşi yükseliyor. 
Sein Fieber steigt. 
. (zayn fi:ber staygt) 


Ateşi düşüyor. 
Sein Fieber fällt. 
(zayn fi:ber felt) 


Ağrınız ne zamandır var? 
Seit wann haben Sie Schmerzen? 
(zayt van ha:bın zi: şmertsın) 


Üstünüzü çıkarın! 
Ziehen Sie sich aus! 
(tsi:ğın zi: zih aus) 


Belden yukarınızı açın! 
Machen Sie den Oberkörper frei! 
(mahın zi: de:n o:berkörper fray) 
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Uzanın! 
Legen Sie sich hin! 
(le:gın zi: zih hin) 


Nefes alın! 
Atmen Sie tief ein! 
(atmın zi: ti:f ayn) 


Nefesinizi salın! 
Atmen Sie aus! 
(atmın zi: aus) 


Ağzınızı açın! 
Mund aufmachen! 
(munt aufmahın) 


Ayağa kalkın! 
Stehen Sie auf! 
(şteğin zi: auf) 


Giyinebilirsiniz! 
Sie kënnen sich wieder anziehenl 
(zi: kënn zih vi:der antsiğın) 


Kan tahlili gerekiyor. 
Wir müssen eine Blutprobe machen. 
(vi:r müsın aynı blu:tpro:bı mahın) 


Röntgen gerekiyor. 

Wir müssen eine Röntgenaufnahme 
machen. 

(vi:r müsın aynı röntgınaufnağmı mahın) 
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Bulaşıcı mı? 
Ist es ansteckend? 
(ist es anştekınt) 


Dinlenmeniz gerekiyor. 
Sie müssen sich ausruhen. 
(zi: müsın zih ausru:ğın) 


Sıkı perhiz yapmalısınız. 
Sie müssen strenge Diät halten. 
(zi: müsın streng det haltın) 


Sigara icmemelisiniz. 
Sie dürfen nicht rauchen. 
(zi: dürfin niht rauhın) 


Ameliyat gerekiyor. 
Sie müssen operiert werden. 
(zi: müsın operiğrt verdın) 


Ne zaman ameliyat olmalıyım? 
Wann soll ich operiert werden? 
(van zol ih operiğrt verdin) 


Tehlikeli bir ameliyat mı? 
Ist die Operation riskant? 
(ist di: operatsiyo:n riskant) 


Hayati tehlike içinde. 
Er ist in Lebensgefahr. 
(e:r ist in le:bınsgıfağr) 
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Hayati tehlikeyi atlattı. 
Er ist außer Lebensgefahr. 
(e:r ist auser le:bınsgıfağr) 


Kansere yakalanmış. 
Er hat Krebs. 
(e:r hat kre:bs) 


Bir hafta rapor istiyorum. 
Schreiben Sie mich bitte eine Woche krank. 
(şraybın zi: mih bitı aynı vohı krank) 


Bronşitiniz var. 
Sie haben Bronchitis. 
(zi: ha:bın bronşitis) 


Bu ilaçları alın. 
Nehmen Sie die Medikamente ein. 
(neğmiın zi: di: medikamentı ayn) 


Bu ilaçtan günde 3 kez yemeklerden 
sonra alın! 

Nehmen Sie diese Tabletten drei mal 
täglich nach den Mahlzeiten ein! 

(neğmin zi: di:zı tabletin dray ma:l na:h de:n 
mağltsaytın ayn) 
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Buyrun raporunuz. 
Hier ist Ihre Krankmeldung. 
(hi:r ist iğrı krankmeldung) 


Yeni bir randevu alın! 
Machen Sie einen neuen Termin! ` 
(mahın zi: aynın no:yın termi:n) 


Tekrar ne zaman geleyim? 
Wann soll ich noch mal kommen? 
(van zol ih noh ma:l komin) 


10 gün sonra tekrar gelini 
Kommen Sie in 10 Tagen wieder. 
(komın zi: in tseğn ta:gın vi:der) 


Sizi hastaneye havale etmek 
zorundayım. 
Ich muss Sie in die Klinik übervveisen. 
(ih mus zi: in di: kli-nik ü:bervayzın) 


Sizi bir göz doktoruna havale etmek 
zorundayım. 

Ich muss Sie zum Augenarzt überweisen. 
(ih mus zi: tsum augınartst ü:bervayzın) 


Sizi bir iç hastalıkları doktoruna 
havale etmek zorundayım. 

Ich muss Sie zu einem Arzt für Innere 
Medizin übervveisen. 

(ih mus zi: tsu: aynım artst fü:r innerı med- 
itsi:n ü:bervayzın) 
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VÜCUT ORGANLARI 
Lunge (lungı) 
Fuß (fuzı) 

Bein (bayn) 

: Mandel (mandıl) 
Darm (darm) 
Taille (talyı) 
Gehirn (gıhirn) 
Handgelenk (hantgılenk) 
Niere (nir) 

Milz (milz) 

Ader (adır) 

Haut (haut) 
Ellbogen (elbo:gın) 
Knie (kon) 
Gelenk (gılenk) 
Hand (hant) 
Kehlkopf (kehlkof) 
Nabel (nabıl) 
‚Busen (buzın) 
Rumpf (rumpf) 
Skelett (skelet) 
Schädel (gedıl) 
Hüfte (hüftı) 
Leber (lebır) 
Bauch (bauh) 
Muskel (muskıl) 
Knochen (knohın) 
Arm (arm) 

Brust (brüst) 
Magen (magın) 
Schulter (sültır) 
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pankreas: Pankreas 

parmak : Finger (fingır) 

safra kesesi : Gallenblase (galınbla:zı) 
sırt: Rücken (rükın) 

sinir : Nerven (nerfin) 

soluk borusu : Luftöhre (luftöhrı) 
tırnak : Nagel (nagıl) 

yumruk: Faust (faust) 


Eczanede 


En yakın eczane nerede? 
Wo ist die nâchste Apotheke? 
(vo: ist di: ne:kstı apote:ke) 


Buyrun reçetem! 
Bitte, hier ist mein Rezept! 
(biti, hi:r ist mayn retsept) 
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Bu ilaç reçeteye tabi mi? 

Ist dieses Medikament verschrei 
bungspflichtig? 

(ist di:zıs medikament vergraybungs- 
pflihtih) 

Receteye tabidir. 

Es ist rezeptpflichtig. 

(es ist retsept-pflihtih) 


Sunu bir deneyin! 
Probieren Sie mal das hier! 
(probiğrın zi: mal das hi:r) 


Fayda etmezse doktora görünmeniz 
gerekir. 

Wenn das nicht weiterhilft, müssen Sie zum 
Arzt. 

(ven das niht vayterhilft, dan müsın zi: tsum 
artst) 


Bu ilac bizde yok ne yazık ki. 
Dieses Medikament haben wir leider nicht. 
(di:zıs medikament ha:bın vi:r layder niht) 


Bu ilaç artık üretilmiyor. 

Dieses Medikament wird nicht mehr 
hergestellt. 

(di:zıs medikament vird niht meğr hergistelt) 
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İlaç henüz Almanya'ya gelmedi. 

Das Medikament wird noch nicht in 
Deutschland angeboten. 

(das medikament vird noh niht in doyçlant 
angıbotın) 


İsterseniz sipariş edebiliriz. 
Wenn Sie wollen, können wir es bestellen. 
(ven zi: volın, könın vi:r es bestelın) 


Ne zaman alabilirim? 
Wann kann ich es abholen? 
(van kan ih es abho:lın) 


3 gün sonra alabilirsiniz. 
Sie können es in drei Tagen abholen. 
(zi: könın es in dray ta:gın abho:lın) 


Doktor bu reçeteyi yazdı. 
Der Arzt hat mir dieses Rezept geschrieben. 
(der artst hat mi:r di:zıs retsept gegri:bın) 


Reçete hazırlanıyor. 
Das Rezept vvird angefertigt. 
(das retsept vird angıfertigt) . 


Doktor farklı ilaçlar yazdı. 
Der Arzt hat verschiedene Medikamente 
verschrieben. l 
(der artst hat ferşi:dinı medikamenti 
verşri:bın) 
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Kan dolaşımı için ilaç alacağım. 
Ich brauche etwas für den Kreislauf. 
(ih brauhı etvas fü:r den krayslauf) 


Ağrı kesici alacağım. 
Ich möchte etwas gegen Schmerzen. 
(ih möhtı etvas ge:gın şmertsın) 


Diş ağrısı için bir ilaç lütfen! 
Etwas gegen Zahnschmerzen bitte! 
(etvas ge:gın zağnşmerzın biti) 


Karın ağrısı için ilaç istiyorum. 
Ich möchte etwas gegen Bauchschmerzen. 
(ih möhtı etvas ge:gın bauhşmertsın) 


Bir aspirin lütfen! 
Ein Aspirin bitte! 
(ayn aspiri:n bitı) 


Burun / Göz damlası alacağım. 

Ich möchte Nasentropfen / Augentropfen 
kaufen. : 

(ih möhtı nazıntropfin / augıntropfın 
kau:fın) 


Astıma karşı ilacınız var mı? 
Haben Sie etwas gegen Asthma? 
(ha:bın zi: etvas ge:gın astma:) 
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İshal için ilaç istiyorum. 
Ich möchte etwas gegen Durchfall. 
(ih möhtı etvas ge:gın durhfal) 


Romatizma 
Rheumaschmerzen 
(royma-gmertsın) 


Göz iltihabı 
Augenentzündung 
(augınent-tsündung) 


Kulak iltihabı . 
Ohrenentzündung 
(oğrınent-tsündung) 


Böcek sokması 
Insektenstiche. 
(inzektunştihı) 


Bronşit 
Bronchitis. 
(bronşitis) 


Yanık merhemi 
Salbe gegen Brandwunden. 
( zalbı ge:gin brandvundin) 


Tansiyonumu ölçer misiniz? 
Können Sie meinen Blutdruck messen? 
(könın zi: maynın blu:tdruk mesin) 
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Bu ilaçtan günde kaç tane alayım? 
Wie oft am Tag soll ich das einnehmen? 
(vi: oft am ta:g zol ih das aynneğmın) 


Doktorun tavsiyesine göre. 
Laut Arztverordnung! 
(laut artstferordnung) 


Yan etkisi olursa hemen doktorunuzu 
arayın. 

Bei Nebenwirkungen fragen Sie bitte 
unverzüglich Ihren Arzt! 

(bay ne:bınvirkungın fraen zi: biti unfert- 
sü:glih iğrın artst) 


En fazla 4 hafta kullanın! 
Höchstens 4 Wochen verwenden! 
(hö:kstıns fi:r vohin fervendin) 


Günde 3 kez birer tablet! 
3 mal täglich eine Tablette! 
(dray ma:l te:glih aynı tabletı) 


Yemeklerden önce mi yoksa sonra mı? 
Vor oder nach den Mahlzeiten? 
(fo:r o:der na:h de:n mağltsaytın) 


Yemeklerden önce/sonra. 
Vor/nach den Mahlzeiten. 
(fo:r/nah de:n mağltsaytın) 
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Her sabah / akşam bir tane alın! 
Nehmen Sie morgens / abends eine Tablette ein! 
(neğmin zi: morgıns / abınds aynı tableti ayn) 


Yan tesiri yoktur. 
Es hat keine Nebenwirkungen. 
(es hat kaynı ne:bınvirkungın) 


Suyla yutacaksınız, çiğnemeyeceksiniz! 
Sie müssen es mit ein bisschen Wasser 
schlucken, nicht kauen! 

(zi: müsın es mit ayn bisşın vaser glukın, 
niht kauın) 


İlaç kimin için olacak? 
Für wen ist das Medikament? 
(fü:r ve:n ist das medikament) 
İlaç benim için. 

Das Medikament ist für mich. 
(das medikament ist fü:r mih) 


Hasta kaç yaşında? 
Wie alt ist der Patient? 
(vi: alt ist de:r pa:tsiyent) 


Reçetesiz satamayız. l 
Wir können es ohne Rezept nicht verkaufen. 
(vi:r könın es oğnı retsept niht ferkau:fin) 
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Gözlükçüde 


Bir gözlükçü arıyorum. 
Ich suche einen Optiker. 
(ih su:hı aynın optiker) 


Bir uzak gözlüğüne ihtiyacım var. 
Ich brauche ene Brille für die Ferne. 
(ih brauhı aynı brilı fü:r di: fernı) 


Yakın gözlüğü istiyorum. 
Ich möchte eine Brille zum Lesen. 
(ih möhü aynı brili tsum le:zın) 


Daha önce gözlük kullandınız mı? 
Hatten Sie früher eine Brille? | 
(hatın zi: früğer aynı brilı) 


Önce bir göz doktoruna gitmeniz gerek. 
Sie müssen zuerst zu einem Augenarzt. 
(zi: müsın tsuerst tsu: aynım au:gınartst) 


Bu gözlük bana artık yetmiyor. 
Diese Brille ist zu schwach gevvorden. 
(di:zı brih ist tsu: şvah gıvordın) 
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Daha yüksek numaralı bir gözlüğe 
ihtiyacım var. 

Ich brauche eine stârkere Brille. 

(ih brauhı aynı şterkerı brih) 


Yeni bir gözlüğe ihtiyacım var. 
Ich brauche eine neue Brille. 
(ih brauhı aynı no:yı brilı) 


Bu gözlük size çok yakıştı. 
Diese Brille steht Ihnen sehr gut. 
(di:zı brih ste:t iğnın zeğr gu:t) 


ex 9 


pie 


Bu gözlük iyi durmadı. 
Diese Brille sitzt schlecht. 
` (di:zı bril zitst şleht) 


Nasıl bir gözlük düşünüyorsunuz? 
Was für eine Brille möchten Sie? 
(vas fü:r aynı brih möhtın zi:) 


Çerçevesiz mi olsun? 
Möchten Sie eine randlose Brille? 
(möhtın zi: aynı randlo:zı brih) 
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Metal çerçeveli ister misiniz? 
Möchten Sie eine Brille mit Metallrahmen? 
(möhtın zi: aynı brilı mit metalrağmın) 


Gözlüğümü tamir edebilir misiniz? 
Können Sie meine Brille reparieren? 
(könın zi: maynı brilı repariğrın) 


Renkli cam kaça? 
Was kosten gefärbte Gläser? 
(vas kostin gıferbtı gle:zer) 


Bu gözlük bana toplam kaça malolur? 
Was würde mich diese Brille insgesamt 
kosten? 

(vas vü:rdı mih di:zı brilı insgizamt kostın) 
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-A- 
acele etmek es eilig haben 
acı söz, itham, itab Vorwurf 
acımak, ağrımak weh tun 
acil servis Notaufnahme 
açı bitter, trauring 
Standpunkt 
açmak öffnen 
Açmayınız Nıcht Öffnen 
açtırmak eröffnen 
ad Vomame 
ada Insel 
adaçayı Salbei 
adam Mensch 
adet (tane) Stück, Zahl 
âdet Periode 
âdet Gewohnheit, Brauch 
âdet ağrıları 
Monatsbeschwerden âdet 
bezi Damenbinde âdet 
görme, aybaşı Menstnuation 
adı sein Vorname 
adlandırılmak genannt wer- 
den 
adres Adresse 
afiyet olsun guten Appetti! 
ağ Netz 
ağa Herr, Chef 
ağaç Baum 
ağarmak Helligkeit 
ausstrahlen 
ağır ağır konuşmak deutlich 
u. langsam sprechen 
agır schwer, gewichtig 
ağırlaşmak sich verlangsamen, 
langsamer alufen 
ağırlık fazlası Übergewicht 
ağız kokusu Mundgeruch 
ağız mukozası 
Mundschleimhaut 


ağız Mund 

ağrı hapı Schmerztabletten 

ağrı Schmerz 

ağrı(lar) Schmerzen 

ağtabaka çözümleri 
Netzhautablösung 

ağtabaka iltihabı 
Netzhautentzündung 

ağtabaka Netzhaut 

ahenk, keyif, düzen 
Stimmung 

ahududu Himbeere 

aile Familie 

alt zugehörig, betreffend 

ak weiß 

akarca Fistel 

akciğer iltihabı 
Lungenentzündung 

akciğer kanseri 
Lungenkrebs 

akciğer Lunge 

akciğer veremi 
Lungentuberkulose 

Akdeniz Mittelmeer 

akıl Vemunft, Verstand 

akıntı AusfluB 

akşam Abend 

akşamları abends, jeden 
Abend 

aktarmak übermitteln 

aktör Schauspieler 

akyuvar Blutkörperchen, 
veiBe 

alacak Forderung 

alçak niedrig 

alçı Gips 

aldıktan sonra nachdem 
man genommen hat 

aldım ich habe erhalten 

alerji Allergie 
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alerji testi Allergietest 

alet Werkzeug, Gerât 

alıcı Käufer, Künde 

alıç Weißdorn 

alın boşluğu iltihabı 
Stirnhöhlenentzündung 

alın boşluğu Stirnhöhle 

alın Stim 

alışılmadık ungewöhnlich 

alışveriş Handel 

alkol Alkohol 

alkol zehirlenmesi 
Alkoholvergiftung 

Allaha ısmarladık auf 
Wiedersehen! 

almak einnehmen, 

nehmen, auch: kaufen 

Alman deutsch, Deutscher 

Almanca deutsch 

Almanya Deutschland 

alt bacak Unterschenkel 

alt çene kemiği -Unterkiefer 

alt die untere Seite 

altı sechs 

altın Gold 

altınkökü Brechwurz 

alyuvar Blutkörperchen, rote 

ama aber 

amalgam Amalgam 

amca Onkel 

amel Durchfall ` 

ameliyat Operation 

amonyak Salmiakgeist 

ampul Ampulle 

an Augenblick 

ana mil, krank mili 
Kurbelwelle 

ana toplardamar Hohlvene 

anababa Eltem 

anababa günü groBes 
Gedrünge, Tohuwabohu 

anadili Muttersprache 

Anadolu Anatolien 
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Anahtar Schlüssel 

anahtar çiçeği _ 
Sehlüsselblume 

anamnez Anamnese 

anason Anis 

anestezist, narkozcu 
Anäshesist 

anı Erinnerung 

anıları hatırlamak 
Erinnerungen ins 
Gedächtnis 

zurückrufen 

ani, kendiliğinden spontan 

aniden uncrwartet 

anjin Angina 

anlam Sinn, Bedeunıng 

anlamak verstehen 

anlarım ich verstehe 

anlaşılır begreiflich 

anlaşmak sich gegenseitig 
verstehen 

anlatmak erzihlen 

anlayışlı verständnisvoll 

anne Mutier 

antifiriz Frostschutzmittel 

antika antik 

antispazmodik 
krampflösend 

aort Aorta 

apandis blinddarm 

apandisit Appendizitis s.u. 

Blinddarmentzündung 

apse Abszeß 

ara priz Zwischenstecker 

ara Zwischenraum 

araba kiralama 
Autovermietung 

araba tekerleği Autoreifen 

araba vapuru Autofähre 

araba VVagen, Auto 

araba yol haritası Autokarte 

aralık ayı Dezember 

Arapça arabisch 
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arasından zwischen 

ardıç Wacholder 

arı sokması Bienenstich 

arka die hintere Seite - ` 

arka tekerlek Hinterrad 

arkadaş Freund 

arkadaşım mein Freund 

arpacık Gerstenkorn 

artan para verbleibender 
Geldbetrag 

artmak vermehren 

artroz Arthrose 

Asansör Aufzug, 

Fahrstuhl, 

asılı aufgehängt, 

freischwebend 

asker Soldat 

askıda kalmak in der 
Schwebe halten 

Astar Futter 

astım Asıhma 

astım ilacı Asthmamittel 

astım krizi Asthmaanfall 

Asya Asien 

aşağı yukarı etwa, ungefâhr 

aşağıda unten 

aşağıdaki unten, untenste- 
hend 

- aşçı Koch 

aşı Impfung 

aşı karnesi Impfpaß 

aşı planı Impfplan 

aşı yapmak impfen 

aşık kemiği Fußnöchel 

aşık, sevdalı verliebt 

aşmak überwinden 

aşyermek groBes Verlangen 
haben nach 

at Pferd 

atardamar Arterie 

ateş düşürücü ilâç 
fiebersenkendes Mittel 


ateş Fieber 

ateş ölçme termometresi 
Fieberthermometer 

ateşleme arızası 
Fehizündung 

atkestanesi Rosskastanie 

atkı, boyun örtüsü 
Halstfuch 

atkuyruğu Zinnkraut 

atlas Atlas 

atlet Unterhemd - 

avret Schamteile 

Avrupa Europa 

avrupalılaşmak sich 
europäisieren 

avuç Handfläche 

Handvoll 

Avusturya Österreich 

ay Monat; Mond 

ayak banyosu Fußbad 

ayak bileği Knöchel 

ayak freni Fußbremse 

ayak Fuß 

ayak mantarı FuBpilz 

ayak parmağı Zehe 

ayak tabanı Fußsohle 

ayak terlemesi Fußschveiß 

ayak uydurmak sich 
anpassen 

ayakta tedavi ambulant 

aybaşı, adet görme 
Menstruation 

ayırtmak reservieren lassen 

ayıüzümü Bärentraube 

Ayna Spiegel 

aynı der-, die-, dasselbe 

ayrı unterschiedlich 

ayrılık Trennung 

az wenig 

Azami Sürat 
Höchstgeschwindigkeit 

aziz Lubster 
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-B- 

baba Vater 

babalık Vaterschaft, 
Vatersein 

bacak ağrısı Beinschmerzen 

bacak Bein 

Schenkel 

badem yağı Mandelöl 

bademcik iltihabı 
Madelentzündung 

bademcikler Mandeln 

bagaj Gepick 

Kofferraum 

bağdokusu Bindegewebe 

bağımsızlık Unabhängigkeit 

bağırmak laut zurufen, 
schreien 

bağırsak Darm 

bagırsak iltihabı 
Darmkatarıh, 
Darmentzündung 

bağışıklık immun 

bağışıklık sistemi 
Immunsystem 

bağlamak, pansuman yap- 
mak verbinden 

bahar nezlesi Heuschnupfen 

baharat Gewürze 

bahçe Garten 

bahşiş Trinkgeld 

bakın schauen Sie, schaut 

bakır Kupper 

bakış Blick 

Bakkal, gıda maddesi satış 
yeri Lebensmittelgeschift 

bakmak schauen 

bakteri Bakterien 

baldır VVade 

balgam Ausvvurf 

balgam kabı Sputum- 
Becken 

balık Fisch 

balıkyağı Lebertran 
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balkon Balkon 

balya Ballen 

bambaşka ganz anders 

bana mir, an mich 

banda) Bandage 

banka Bank 

banyo Bad 

banyo, yıkama odası 
Waschraum 


-banyolu mit Bad 


barsak endoskopisi 
Darmspiegelung 

barsak gazı Blâhung 

barsak gribi Darmgrippe 

barsak hastalığı 

. Darmerkrankung 

barsak solucanı Spulwurm 

barsak ülseri Darmgeschwür 

barut ağacı kabuğu 
Faulbaumrinde 

basınç Druck 

basit einfach 

basur, hemorait 
Hümorrhoiden 

Baş yastığı Kopfkissen 

baş ağrısı hapı 
Kopfsehmerztabletten 

baş ağrısı Kopfschmerzen 

baş başa gemeinsam, unter 
vier Augen 

baş başa vermek sich soli- 
darisieren 

baş dönmesi Schwindel 

baş Kopf 

baş köşesi Ehrenplatz 

baş parmak Daumen 

baş soğan cine ganze 
Zwiebel 

baş yarmak lastig sein 

başa gelmek erleben 

başarı Erfolg 

başarmak erfolgreich aus- 
führen 
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başın çatısı Scheitel 

başka andere 

başlamak anfangen, 
beginnen 

başlangıç Anfang 

başlatmak Zeichen züm 
Beginn setzen 

başlık, takke Kappe 

başparmak Daumen 

başşehir Hauptstadt 

batı Westen, West- 

batırmak versenken: ein- 
tauchen 

batmak untergehen 

battaniye Wolldecke 

bavul Koffer 

bayan Dame, Frau 

Bayanlara Damen 

bayat altbacken 

baygın bewuBilos 

baygınlık Bewusslosigkeit 

baygınlık Ohnmacht 

bayılma Ohnmacht 

Baylara Herren 

bayram Feiertag 

bazdov hastalığı Basedow- 
Krankheit 

bazen manchmal, 

bazı cinige, manche 

bebe Baby 

bebeği memeden kesme 
abstillen 

bebek Baby 

beğenmek gern haben, 
zufrieden sein mit 

bekär Junggeselle; ledig 

bekçi Wächter, Wärter 

bekleme odası Wartezimmer 

beklemek warten, erwarten 

beklememiz gerekir wir 
müssen warten 

bekliyor er wartet 

bekliyorum ich warte 


bel soğukluğu Gonorrhöe 

bel Taille, Rücken 

belağrısı Kreuzschmerzen 

belinizden üst tarafı Ihr 
Oberkörper 

belkemiği Rückgrat 

belki viellecht 

ben ich 

bende bei mir 

beni mich, auf mich 

benzin bidonu 
Benzinkanister 

benzin pampası 
Benzinpumpe 

benzin püskürtme pompası 
Einspritzpumpe 

benzinlik Tankstelle 

beraber zusammen, 
gemeinsam 

bescket Überfluß 

beri seit 

beriberi hastalığı Beri-Beri 

beslenme Emährung 

beslenmek sich ernähren 

Beyin Salatası Hirnsalat 

beyin Gehim 


` beyin humması 


Gehirnhautentzündung 
beyin sarsıntısı 
Gehimerschütterung 
beyin sektesi Gehirnschlag 
beyin uru Gehimtumor 
bez Tuch 
beze Drüse 
bıçak Messer 
bıçak yarası, kesik 
Schnittwunde 
bırakılmak gelassen werden 
bırakmak lassen, sein lassen 
bıyık Schnurrbart 
biber Paprika 
biberiye Rosmarin 
biçim Modeli; Art 
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biçmek zuschneiden 

Bikini Bikini 

bildirmek mitteilen 

bile sogar 

bilek Handgelenk 

bilek kayışı 
Handgelenkriemen 

bilet Fahrkarte 

biletçi Schaffner 

bilhassa besonders 

bilim VVissenschaft 

bilmek vvissen, können 

bilyeli yatak Kugellager 

binmek einsteigen 

bir arada bulunmak 
nebeneinander gef 

bir az ein wenig 

bir daha başıma ich möchte 
mich 

bir ein(e), eins 

birkaç einige 

bir şeyle övünme Stolz 

bir türlü überhaupt nicht 

birikmek sich ansammeln 

biriktirmek sparen 

birleşmek sich vereinigen 

birleşmiş vereinigt, gemein- 
sam 

Bisiklet Yolu Radweg 

bit Laus 

bitisik ganz nahe beiein- 

bitki Pflanze 

bitkinlik, takatsızlık 
Mattigkeit 

bitkisel pflanzlich 

bitmek beenden 

bizim unser 

bizimle mit uns 

boğaz ağrıları 
Halsschmerzen 

boğaz Hals 

boğaz iltihabı 
Halsentzündung 
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boğaz, boyun Hals 

boğaz, gırtlak Schlund 

boğmaca Keuchhusten 

boğmak erwürgen 

boğulmak ersticken 

bol groß, reichlich 

borç (finanzielle) Schuld 

Bornoz Bademantel 

bos frei 

bos vites Leerlauf 

Bos, Serbest Frei 

boy Größe, Länge 

boyacı Schuhputzer 

boyamak färben 

boyun atkısı, fular Schal 

bozmak kaputtmachen 

bozuk para Kleingeld 

bozuk schlecht, kaputt 

bozulmak kaputtgehen 

böbrek ağrısı 
Nierenschmerzen 

böbrek iltihabı 
Nierenentzündung 

böbrek kumu Nierengrieß 

böbrek Niere 

böbrek sancısı Nierenkolik 

böbrek sarkması 
Nierensenkung 

böbrek taşı Nierenstein 

böbrek uru Nierentumor 

böbreküstü bezi Nebenniere 

böcek sokması Insektenstich 

böğür sancısı Seitenstechen 

böğürtlen Brombeere 

bölge Gebiet, Gegend 

bölmek zerlegen, zerteilen 

börek Blätterteigpastete 

börekçi Pastetenverkäufer 

böyle so ein, solch 

böylece so, auf diese Weise 

bronsit Bronchitis 

bronslar Bronchien 

broşür Broschüre, Prospekt 
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bu diese 

bu sefer diesmal 

bugün heute 

bugünkü heutig 

bulabildi er konnte finden 

bulaşıcı ansteckend 

bulaşıcı hastalık ansteck- 
ende Krankheit 

bulaşıcı, enfeksiyon ansteck- 
end 

bulaşma, enfeksiyon 
Ansteckung 

Bulgaristan Bulgarien 

bulmak finden 

bulunur man findet 

buluşmak sich treffen 

bulut Wolke 

Bulüz Bluse 

bulvar Boulevard 

buna göre dementsprechend 

buna rağmen trotzdem 

bunun için deshalb 

buradan von hier 

buraya hierher 

burkulma Verstauchung 

burkulmak verstauchen 

burmak drehen 

burun ahtapotu 
Nasenpolypen 

burun damlası Nasentropfen 

burun deliği Nasenloch 

burun kanaması 
Nasenbluten 

burun kemeri Nasenrücken 

burun kemiği Nasenbein 

burun merhemi Nasensalbe 

burun Nase 

burun sargısı Nasenverband 

burun spreyi Nasenspray 

burun yan boşluğu 
Nasennebenhöhlen 

buyurmak anordnen, bitten 


buyurunuz bitte sehr! 

Buz çantası Kühltasche 

buz torbası Eisbeutel 

Buzdolabı Kühlschrank 

bülbül Nachtigall 

büro Büro 

bütün ganz, alle 

büyücek recht groB, ansehn- 
lich 

Büyük Elçilik Botschaft 

büyük abdest Stuhigang 

büyük fedakarlık yapmak 
Opfer bringen für 

büyük groß 

büyük tuvalet örneği 
Stuhlprobe 

büyük tuvalet Stuhl 

büyükçe ziemlich groß 

büyümek (boy ebat) groß 
werden 

büyümek (gelişmek) 
heranwachsen 


-C- 

cadde Straße 

cami Moschee 

camsı cisim Glaskörperchen 

can Leben 

can vermek lebendig 
machen 

cebime im meine Tasche 

ceket lacke 

cep Tasche 

cerahat bağlamak eitern 

cerahat, irin Eiter 

cerahatlenme, irinlenme 
Vereiterung 

cerrah Chirurg 

Ceryan bağlantısı 
Stromanschluß 

Ceryan Strom 
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cevap Antwort 

cevaplandırmak beant- 
worten 

cezasını çekmek die Folgen 
zu tragen haben, 

büßen 

cımbız Pinzette 

ciddi hastalık ernste 
Krankheit 

ciddiye almak ernst nehmen 

cilt alerjisi Hautallergie 

cilt bakımı Hautpflege 

cilt hastalığı Hauterkrankung 

cilt Haut 

cilt iltihabı Hautentzündung 

cilt kanseri Hautkrebs 

cilt lekeleri Hautflecken 

cilt testi Hauttest 

cinsiyet hastalığı 
Geschlechtskrankheit 

cinsiyet organları 
Geschlechtsorgane 

civanperçemi Schafgarbe 

cilt doktoru Hautarzt 

coğrafya Geographie 

conta Dichtung 

cumhuriyet Republik 

cüzzam Lepra 


çaba Bemühung 

çaba harcamak sich 
bemühen 

çabucak schleuningst 

çabuk schnell 

çadır Zelt 

çadırda kalmak zelten 

çağırmak zurufen, her- 
beirufen 

çakıltaşı Kieselstein 

çalgı çalmak musizieren 

çalışılmalıdır man muß sich 
bemühen 
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çalışkan fleißig 

çalmak schlagen 

çam Kicfel 

çamaşır VVüsche 

çamurluk Kotflügel 

çanta Tasche 

çarşı Basar 

çay Tec 

çayır Wiese 

çayüzümü Preiselbeere 

çek Scheck 

çekingenlik Schüchternheit 

Çekmece Schublade 

çekmek ziehen 

çene kemiği boşluğu 
Kieferhöhle 

çene kemiği Kiefer 

çene kemiği ortopedisi 
Kieferorthopäde 

gene Kinn 

çeşit Sorte, Art 

çeşitli verschiedenartig 

çetin Schwierig, hart 

çevrili umgeben 

çıban, apse Abszeß 

Geschwür 

çıkık Verrenkung 

Çıkış (Taşıtlar Için) 
Avsfahrt P 

Çıkış (Yayalar İçin) 
Ausgang | 

Çıkış verme"Kündigung 

çıkış Ausgang 

çıkma, burkulma (ayak vb.) 
Verrenkung 

çıkmak hinausgehen 

çıktıktan sonra nach dem 
Schlüpfen 

çıldırmak wahnsinnig 
werden 

çınar Platane 


"çiçek Blume 


çiçek hastalığı Pocken 
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çiçek tozu Pollen 

çiçek tozu uçma takvimi 
Pollenflugkalender 

çift sürmek pflügen 

Çiğ Börek Börek mit roher 
Fleischfüllung 

çil Sommersprossen 

Çimlere Basmak Yasak 
Bıtte Klingeln 

çirişotu Hanf 

Çizgili Gestreift 

Çoban Salatası Hirtensalat 

çobanüzümü Heidelbeere 

çocuk aldırma Abtreibung 

çocuk doktoru Kinderarzt 

çocuk düşürme Abgang 

çocuk felci Kinderlâhmung 

çocuk hekimliği 
Kinderheilkunde 

çocuk Kind 

çocuk maması 
Kindemahrung 

çocuklarım meine Kinder 

çok viel, sehr 

çorap Strümpfe 

çökmek cinstürzen 

Çöp sepeti Papierkorb 

çöp Abfall, Müll 

çörekotu Schwarzkümmel 

cözmek lösen 

çözülmek gelöst werden 

Çubuk Böreği Käsestangen 

çünkü denn 


-D- 
dağ Berg 
dağıtmak zerfallen 
dağlık gebirgig 
daha iyi besser 
daha noch 
daha sonra danach 
dahilen, içten innerlich 
dakika Minute 


dal Ast 

dalak Milz 

damak Gaumen 

damar Ader 

damar sertliği 
Arteriosklerose 

damar tabaka Aderhaut 

damar Ader 

damga Stempel 

damla hastalığı Gicht 

damla Tropfen 

damlamak tropfen 

Danışma Auskunft 

dantel Spitze 

Dar Geçit Engpaß 

daraltmak bedrängen 

davacı Angeklagter 

davet Einladung 

davetiniz Ihre Einladung 

davetiye Einladung 

davranış Benehmen 

davranmak handeln 

dayanmak sich anlehnen 

debriyaj Kupplung 

debriyaj pedalı 
Kupplungshebel 

dede Opa 

defa Mal, -mal 

defne Lorbeer 

değer wert, der Wert 

değerlendirmek beurteilen 

değil mi? nicht wahr? 

değil nicht 

değişiklik Wechsel, 
Anderung 

değiştirmek wechseln, 
umwechseln 

Dekolte Ausschnitt 

deli, çılgın, divane verrückt 

demek sagen 

demir Eisen 

Demiryolu Geçidi 
Bahnübergang 
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Demiryolu Kavşağı Eisen- 
bahnkreuzung 

demokrasi demokratie 

Deniz Ürünleri Çorbası 
Meeresschalentiersuppe 

Deniz yatağı Luftmatratze 

deniz Meer 

deniz tutması Seekrankheit 

dere Bach 

derece Fieberthermometer 

Grad 

derhal sofort, unverzüglich 

deri ceket Lederiacke 

deri Haut 

Leder 

deri palto Ledermantel 

derimantarı Hautpilz 

derin tief 

dermansız erschöpft, matt 

dermansızlık Erschöpfung 

dermit Dermatitis 

ders Unterrichtsstunde 

dert Kummer, Leiden 

devam etmek fortsetzen 

deve Kamel 

devrilmek umkippen 

dezenfeksiyon ilâcı 
Desinfektionsmittel 

dezenfekte etmek desin- 
fizieren 

dezenfekte ilacı 
Desinfektionsmittel 

Dikkat Achtung 

dış kalıbı Abdruck 

dış kalp zarı Herzbeutel 

dış kalp zarı iltihabı 

” Herzbeutelenizündung 

dışarı çıkmak aussteigen 

dializ Dialyse 

difteri Diphtherie 

diğer der andere 

dikkat etmek aufpassen 

dikkat, itina, özen Vorsicht 
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dil Sprache, Zunge 


. dilek Wunsch 


dindar religiös 

dinlemek hören, zuhören 

dinlendikten sonra nach 
dem Ausruhen 

dinlendirici erholsam 

dinlenin ruhen Sie sich aus! 

dinlenmek sich ausruhen 

dinlenmeniz Ihr 
Ausspannen 

dinsiz religionslos 

dip unterer Teil, Grund, 
Boden 

direksiyon Lenkrad 

direksiyon mekanizması 
Lenkung 

dirsek Ellbogen 

dirsek kemißi Elel 

disk Bandscheibe 

diş ağrısı Zahnschmerzen 

diş çürüklüğü Karies 

diş doldurmak plombieren 

diş eti çekmesi Paradontose 

diş eti iltihabı 
Zahnfleischentzündung 

dis eti Zahnfleisch 

diş fırçası Zahnbürste 

diş hekimi Zahnarzt . 

diş hekimliği Zahnheilkunde 

diş kliniği Zahnklinik 

diş kökü iltihabı 
Zahnvvurzelentzündung 

diş macunu Zahncreme 

diş pası Zahnbelag 

diş siniri Zahnnerv 

diş taşı Zahnstein 

diş Zahn 

dişçi Zahnarzt 

dişe takılan tel Zahnspange 

diyabet Diabetes 

diyafram Zvverchfell 
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diyalog Dialog 

diz bandajı Kniebandage 

diz kapağı kemiği 
Kniescheibe 

diz Knie 

dizanteri Ruhr 

dizkapağı Kniescheibe 

doğmak geboren werden 

doğranmak in Stucke 

schneiden 

doğranmış in Stücke gesc- 
nitten 

doğru richtig, gerade 

Doğu anadolu Ostanatolien 

doğu Osten, Ost- 

doğum Entbindung, Geburt 

doğum kontrol hapı Pille 

doğum sancıları 
Geburtswehen 

doktor Arzt 

Dokunmak Yasak Berühren 
Verboten 

dokunmak stören 

Dolap Schrank . 

dolaşım bozukluğu 
Durchblutungsstörung 

dolaşım Durchblutung 

dolayısıyle in diesem 
Zusammenhang 

.doldurmak füllen, ausfüllen 
dolgu Füllung, Plombe 
dolmak voll werden ` 
“dolmuş Gemeinschaftstaxi 

dolu voll 

Domates Çorbası 
Tomatensuppe 

Domates Salatası 
Tomatensalat 

Domates Soslu Patlıcan 
Kızartması Gebratane 
Auberginen in 

Tomatensoße 


Domates Soslu Yesil Biber 
Kızartması Gebratene 
Paprikaschoten 

in Tomatensoße 

donma şişliği Frostbeule 

donmak erfrieren 

Dosdoğru Geradeaus 

dost Freund, Freundin - 

doymak satt werden 
doymamak nicht genug 
bekommen können 

doz Dosierung 

dozajlı sprey Dosierspray 

dökülmek fallen, abfallen 

döküntü Ausschlag 
döllenme Befruchtung 
dölyatağı Gebärmutter 
dölyolu iltihabı 
Scheidenentzündung 
dölyolu mantarı 
Scheidenpilz 

dölyolu Scheide 

dönerkemik Speiche 

dönmek drehen, umkehren, 
zurückkehren 

dört vier 

Döşek Matratze 

draje Dragee 

dudak Lippe 

Duman Rauch 

Dur Halt 

Durma Yasağı Halteverbot 

durmak stehenbleiben, 
anhalten 

durum Stuation 

dut (ağacı) Maulbeerbaum 

duvar Wand 

duygu Gefühl 

duygulu, hassas sensibel 

duymak hören 

duyulan die man hört 

duyulmak gehört werden 

düğme deliği Knopfloch 
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düğme Kropf l 


Düğmeye Basınız Knopf 


Drücken 
Düğün Çorbası 
Hochzeitssuppe 
düğme Knopf 
düğün Hochzeit 
dükkân Laden, Geschäft 
dün gestem 
dünya Welt 
düş Traum 
düşman Feind 
düşmek fallen 
düşünce Gedanke 
düşünmek denken 
düz eben 
düz taban Plattfuß 
düzenli regelmäßig 
Düz renkli Einfarbig 


-E- 
ebegümeci Malve 
eczane Apotheke 
efendi Herr 
egzama Ekzem 
egzoz Auspuff 
eğer wenn, falls 
eğilmek geneigt werden 
eğir otu Kalmus 
eğitim Erzichung 
eğlence Vergnügen 
ehliyet Führerschcin 
eklem Gelenk 
ekmek säen 
ekonomi Wirtschaft 
ekonomik wirtschaftlich 
eksik fehlend, mangelnd 
eksik olmak fehlen 
el bileği Handgelenk 
el freni Handbremse 
el Hand 
Elbise askısı Kleiderbügel 
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Elbise dolabı, gardrop 
Kleiderschrank 

Elbise kolu Armel 

elbise Kleid, Anzug 

elçi Gesandter 

eldiven Handschuhe 

Elektrik düğmesi 
Lichtschalter 

elektrokardiyogram EKG 

elerabası Handwagen 

elmacık kemiği Jochbein 

Wangenknochen 

emlâk Immobilien, 
Grundstück 

emmek absaugen, lutschen 

Emniyet kilidi 
Sicherheitsschloß 

emperyalist Imperialist 

emretmek befehlen, wün- 
schen 

en yüksek der höchste 

endise, sıkıntı Sorge 

endüstri Industrie 

enfarktüs Herzinfarkt 

enfeksiyon Infektion 

engellemek verhindern 

enjeksiyon iğnesi Kanüle 

ense (kökü) Genick 

ense ağrısı 
Nackenschmerzen 

ense Genick, Nacken 

ensülin iğnesi Insulinspritze 

enteresan interessant 

Erkek elbisesi Anzug 

erkek ceketi Sakko 

erkek Mann; männlich 

Erkeklere Münner 

erkeklik bezi Hoden 

erken früh 

ermek errcichen 

ertesi darauffolgend, nâchst 

esen kalın bleiben Sie 
gesund! 


SÖZLÜK 


esen wehend, der wehte 
esir olmak in Abhänigikeit 
geraten, 

Gefangene sein 
esirgemek schützen 
eski alt 
eskimek alt werden, 

abnutzen 
esmek wehen 
esnek sargı Elastikbinde 
eşek Esel 
eşofman Trainingsanzug 
eşya Sachen, Gegenstände 
etek Rock 

Saum 
etmek machen 
etraf Umkreis 
Euroçek Euroscheck 
ev Haus 
ev tozu Hausstaub . 
ev, daire Wohnung 
eve nach Hause 
evet ja 
evli verheiratet 
evvel vor 
eyvallah danke schönl, 

vergelt's Gott! 
ezilmek Quetschung 


-F- 
faiz Zinsen 
fakat aber 
fanila Flanell 
fare Maus 
farfara otu Huflattich 
fark etmek bemerken, her- 
ausfinden 
fayda Nutzen, Gewinn 
faydası olmak Nutzen 
bringen- 
fazla zu viel 
Federal Almanya 


Cumhuriyeti 
Bundesrepublik 
Deutschland 
felç, inme Lähmung 
Schlaganfall 
fermuar Reißverschluß 
fındıkotu Frauenmantel 
frçalamak bürsten, putzen 
fıtık Leistenbruch 
fiat Preis 
figür Figur 
Fiş Stecker 
fitil Zâpfchen 
Flanel Flanell 
formüler Formular 
Fransızca französisch 
fren balatası Bremsbelige 
fren Bremse 
fren pedalı Bremspedal 
fren yapmak bremsen 
frengi Syphilis 
frenküzümü Tohannisbeere 
fuar Messe 


-G- 
gargara Gurgelmittel, 
Mundwasser 


gargara ilacı Gurgelwasse 


gargara yapmak gurgeln 
gayet überaus, ganz beson- 


ders 
gaz bezi Mullkompresse _ 
gaz Gas i 
gaz pedalı Gaspedal 
gaz sargısı Mullbinde 
gaz toplaması Blähung 
gaz vermek Gas geben 
gazı kesmek Gas weg- 
nehmen 
gazlı bez Mullbinde 
gazlı tampon Mulltupfer 
gebe schwanger 
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, gebelik Schwangerschaft 

gebelik Schwangerschaft 

gebelikten korunma 
Verhütung 

Gece elbisesi Abendkleid 

Gece lambası 
Nachttischlampe 

gece körlügü Nachtblindheit 

gece Nacht 

Geceleme Übernachtung 

geç kalmak sich verspäten 

gegen vergangen, vorig 

geçinmek auskommen, leben 

geçirelim laßt uns verbringen 

geçirmek überstehen 

verbringen vorbeigehen 
lassen, verbringen 

geçit Durchgahgsstelle 

geçmek vorbeigehen, vor- 
beifahren 

geçmiş vergangen; 
Vergangenes 

geğirmek aufstoßen 

geldiğiniz Ihr Kommen 

gelecek Zukunft 

gelin Braut; 
Schwiegertochter 

gelirim ich komme 

gelirseniz wenn Sie kommen 

gelmek kommen 

gelmemizi söylüyor er sagt, 
dağ wir kommen sollen 

gelmiş er, sie, es ist 
gekommen 

genç jung 

gençlik Jugend 

gene wieder 

genel allgemein 

gerçek tatsächlich 

gerçekleştirmek verwirk- 
lichen, erfüllen 

gerekli nötig 
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gerekli olan şeyler die 
notwendigen Sachen 

gerekmek nötig sein 

getirmek herbringen 

gevrek knusprig 

gezi Spaziergang, Gang 

gezmek umhergehen 

gezmeye giderim ich gehe 
spazieren 

gıda maddesi 
Nahrungsmittel 

gıda zehirlenmesi 
Nahrungsmittelvergiftung 

gırtlak iltihabı 
Kehlkopfentzündung 

gırtlak kanseri 
Kehlkopfkrebs 

gırtlak Kehlkopf 

gibi wie 

gidelim laßt uns fahren 

gidilir man fährt 

gidon (bisiklet) Lenkstange 

girdikge in dem Maße, in 
dem (Steine) 

giriniz Eintreten 

giriş Einfahrt, Eingang 

giriş Serbest Eintr Frei 


` giriş Yoktur Kein Emgang 


girmek cintreten 
gişe, Vezne Kasse 
gitmek gehen, fahren 
giyecek Bekleidung 
giyinmek anziehen 
giymek anziehen 
giysi Kleidungsstück 
glikoz, üzüm şeker 
Traubenzucker 
gliserin Glyzerin 
göbek bağı Nabelbinde 
göbek fıtığı Nabelbruch 
göbek fıtığı plasteri 
Nabelbruchpflaster 
göbek Nabel 


SÖZLÜK 


göde Rumpf 

göğüs ağrısı Brustschmerzen 

göğüs Brust 

göğüs kafesi Brustkorb 

göğüs kanseri Brusikrebs 

göğüs kemiği Brustbein 

göğüs muayenesi 
Brustuntersuchung 

göğüs zarı Rippenfeli 

gök Himmel 

gök yüzü Himmel(szelt) 

göl der See 

gölge Schatten 

gömlek Hemd 

gönderen Absender 

gönderene dem Absender 

gönül Herz, Gefühl 

gönülden kopmak von 
Herzen 

görme siniri Sehnerv 

görme testi Sehtest 

görmek sehen 

görünmek sichtbar werden 

görüşmek wiedersehen 

göstermek zeigen 

göz arkası Augenhintergrund 

göz Auge 

göz banyosu 
Augenbadevvanne 

göz bebeği Pupille 

göz damlası Augentropfen 

göz doktoru Augenarzt 

göz endoskopisi 
Augenspiegelung 

göz hastalığı 
Augenerkrankung, 

Augenkrankheit 

göz hekimligi 
Augenheilkunde 

göz iltihabı 
Augenentzündung 

göz kapağı Augenlid 

göz kası felci 
Augenmuskellähmung 


göz merhemi Augensalbe 

göz plasteri Augenpflaster 

göz sargısı Augenbinde 

göz tansiyonu 
Augeninnendruck 

göz teshisi Augendiagnose 

göz titremesi Augenzittern 

göz uru Augentumor 

göz yuvarlağı Augapfel 

göz yuvası Augenhöhle 

gözlük Brille 

grip Grippe 

grup Gruppe 

guatr Kropf 

gut Gicht 

güç Können, Kraft 

güçlük Schwierigkeit 

gül Rose 

güle güle kullanınız 
gebrauchen Sie es mit 
Gesundheit 

güle güle verwenden Sie es 

gülmek lachen 

gün Tag 

Günaydın! Guten tag! 

güneş Sonne 

güneş çarpması Hitzschlag 

Sonnenstich 

güneş yanığı Sonnenbrand 

güney Süden, Süd- 

güven Zuversicht, Vertrauen 

güvercinağacı Hamamelis 

güverte Schiffsdeck 

güzel schön 

güzellik Schönheit 


-H- 
haber Nachricht 
hafif leicht 
hafta VVoche 
hakiki echt 
hakim Richter 
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hakkında betreffs, über 
hal Stivation, Zustand 
hâlâ augenblicklich, noch 
‚immer 

halı Teppich 

halsizlik Abgeschlagenheit 


` ham roh 


hamal Lastträger 

hamam türkischhes Bad 

hamilelik Schwangerschaft 

hamilelik testi 
Schwangerschaftstest 

hane Haus; Praxis 

Hanım Böreği Börek nach 
Hausfrauenart 

hanım Frau, Dame; 

hammefendi gnädige Frau 

hap Pillen, Tablette 

hapşırmak niesen 

harcamak verwenden 

hardal Senf 

hareket Bewegung; Abfahrt 

hareket etmek abfahren 

- hareketlendirmek bewegen 

harita Landkarte 

harp Krieg 

hasret, özleyiş Sehnsucht 

hasta bakımı Krankenpflege 

hasta dosyası 
Patientenbogen 

hasta krank 

hastalık Krankheit 

hastane Krankenhaus 

hastaneye kaldırmak ins 
Karnkenhaus einliefern 

hasarat ilacı Insektenmittel 

haslamak brühen, quellen 

haşlanma Verbrühung 

hata Fehler 

hatıra Erinnerung 

hatta sogar 

hava Luft, Wetter 

- hava pompası Luftpumpe 


216 


hava süzgeci Lufifilter 

hava tutması Luftkrankheit 

Havaalanı Flughafen 

Havalandırma Lüftung 

havlamak bellen 

havlu Handtuch 

havuz Wasserbecken 

haya Hoden 

hayal Illusion 

hayat Leben 

haydi gut!, recht! 

hayhay aber gewiB, recht 
gem 

hayır nein 

hayvan Tier 

hazım Verdauung 

hazımsızlık 
Verdauungsstörung 

hazır sargı Schnellverband 

hazırladığımız die 
Auberginen, 

hazırlamak vorbereiten 

hazırlık Vorbereitung 

hazmetmek verdauen 

hediye Geschenk 

hem - hem sowoht - als auch 

hem de aber auch 

hem... hem de sowohl... als 
auch 

hemen hemen bald, beinahe, 
fast 

hemşire Krankenschwester 

henüz noch 

hep alle 

hep böyle so ist es immer 

hepatit Hepatitis 

her halde jedenfalls, ich 
nehme an 

her jede 

herhangi irgendwelche 

herkes jeder 

hesabı alınız machen Sie die 
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Rechnung! 

hesap açtırmak Konto 
eröffnen 

hesap almak kassieren 

hesap Rechnung 

heyecan, merak, gerginlik 
Spannung 

hiçkirik Schluckauf 

hıncahıng brechend voll 

hırka Strickjacke 

hız, sürat Geschwindigkeit 

hızlı rasch, schnell 

hic de auf kinen Fall 

hig überhaupt nichts, gar 
nichts 

hiddetli, siddetli wütend 

hidrofil pamuk 
Verbandwatte 

hidrolik yağı 
Bremsflüssigkeit 

hikâye Geschichte, 
Erzählung 

hint yağı Rizinusöl 

hipermetropluk 
Veitsichtigkeit 

hissetmek fühlen, empfinden 

hizmet etmek dienen 

hizmetçi kız 
Zimmermädchen 

homeopati Homöopathie 

homeopatik homöopathisch 

horlamak schnarchen 

hos angenehm 

hoş geldiniz herzlich will- 
kommen! 

hoşça kal auf Wiedersehen!, 

alles Gute! 

hoşgören tolerant 

Hudut Grenze 

hurda altwaren, Trödelware 

huş Birke 

huzursuzluk, telaş Unrube 

hür frei, unabhângig 


hörmet Hochachtung 


-i 
ıhlamur Lindenblüten 
ırgat Tagelöhner 
ırsi hastalık Brennessel 
ısırgan Erbkrankheit 
ısırmak beißen 
ıslak naß 
Ispanaklı Börek Börek mit 

Spinatfüllung 
Ispanaklı Yumurta 
Spiegelei auf Spinat 
ışık Licht, Licht der Ampel 
ışık sinyali Lichthupe 
ışın tedavisi Bestrahlung 


DM 

iç bulantısı Übelkeit 

iç çamaşır Unterwäsche 

iç hastalıkları mütehassısı 
Internist 

iç kulak Innenohr 

içerisinde in seinem Inneren, 
im 

için für 

içindeki im Inneren befind- 

lich, Inhalt 

Içme suyu Trinkwasser 

içmek trinken 

idrar borusu Harnröhre 

idrar kesesi anjiyosu 
Blasenkatheter 

idrar kesesi Harnblase 

idrar kesesi iltihabı 
Blasenentzündung 

idrar kesesi sarkması 
Blasensenkung 

idrar kesesi taşı Blasenstein 

idrar kesesi uru 
Blasentumor 
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idrar kontrol kabı 
Urinprobebecher 

İdrar örneği Urinprobe 

İdrar Urin 

idrar yolları Harnwege 

idrar yolu Harnleiter 

idrar yolu iltihabı 
Harnleiterentzündung 

idrar yolu taşı 
Harnleiterstein 

idrar yolu uru 
Harnleitertumor 

idrar, sperma kanal: Harn- 
Samenröhre 

iğne, enjeksiyon Spritze 

iğne ile tedavi Akupunktur 

iğne kurdu Madenwurm 

iğne Spritze 

ihtiyatlı, sakıngan zurück- 
haltend 

iki zwei 

iklim Klima 

İlaç Arznei, Medizin, . 
Medikament 

ilâç bileşimi 
Zusammensetzung 

ilâç kullanmak Medikament 
einnehmen 

ilâç yazmak verschreiben 

ilave edilerek nachdem man 
zugefügt hat 

ilave etmek zufügen 

İle mit 

ilelebet für alle Zeiten 

ilerdeki da vom 

ilerici fortschrittlich gesinnt 

ilerlemek forischreiten 

ilik Knochenmark 

ilk erste 

ilk yardım Erste Hilfe 

ilk yardım kutusu 
Verbandkasten 
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iltifat etmek freundlich 
begrüßen 

iltihap Entzündung 

imrenmek neidisch sein auf 

imtihan Prüfung 

imtihanı kazanmak die 
Prüfung 

imzalamak unterschreiben 

inanmak glauben 

ince fein 

ince, nazik, hassas Zart 

incebarsak Dünndarm 

incebarsak iltihabı 
Dünndarmentzündung 

İncik kemiği Wadenbein 

İngilizce Englisch 

inmek aussteigen 

insan Person, Mensch 

insan vücudunda leke 

, Leberflecken 

İnşaat Baustelle 

inşallah so Gott will!, 
hoffentlich! 

ipek Seide 

irin Eiter 

iris Iris 

ise aber, jedoch 

ishal, amel Durchfall 

isim Name 

iskele Schiffsanlegestelle 

isminiz nedir? wie heißt ihr? 

, wie heißen Sie? 

İstanbul'da in Istanbul 

İstanbullu İstanbuler 

istasyon Bahnhof 

istediğiniz zaman, 
istediğiniz kadar Sie wün- 
schen 

isteğinize göre Ihrem 
VVunseh entsprechend 

istek Wunsch 

istemek wünschen, wollen 
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isteri Hysterie 

isterseniz wenn Sie wollen 

istikamet Richtung 

istiklal Unabhängigkeit, 
Freiheit 

istirahat Ausruhen, Rast 

istirahat etmek ausruhen, 
sich erholen 

istop ettirmek stehenlassen 

İsviçre Schweiz 

iş Arbeit, hier: Plan 

iş gömleği Kittel 

işaret parmağı Zeigefinger 

işaret Zeichen 

işçi Arbeiter 

işitme Gehör 

işitme kemiği 

, Gehörknöchelchen 

işkembe Çorbası 
Kuttelsuppe 

işlem Formalitât, 
Abfertigung 

iştah kesici Appetitzügler 

iştahsızlık Appetitlosigkeit 

İşte hier ist 

itmek, sıkıştırmak Drücken 

itimat etmek, güvenmek 
Vertrauen 

iyi gut 

iyi huylu gutartig 

iyice ziemlich gut 

iyisiniz es geht Ihnen gut 

iyiyim es geht mir gut 

izin Erlaubnis; Urlaub 

izolasyon Isolierung 


Sje 
jel Gel 


-K- 
kaba et Gesiş 
kabakulak Mumps 
kabarcık, şişlik Ausschlag 


kabızlık Verstopfung 
kabine Kabine, kleiner 
abgeteilter Raum 
kablo Kabel 
kabuk Schale 
kaburga kemiği Rippe 
kaburga Rippe 
kaçmak fliehen 
kadar bis 
kadın doktoru Frauenarzt 
kadın hekimliği 
Fravenheilkunde 
Kadınlara Frauen 
kadife Samt 
kafa derisi Kopfhaut 
kafa Kopf, schädel 
kafatası kırığı Schädelbruch 
kafatası Schädel 
kâfürun Kampfer 
kahvaltı Frühstück 
kahve Kaffee 
kakule Kardamon 


-kalabalık Gedrünge, 


Menschengewühl 
kalan verbleibend 
kalay Zin 
kalça Hüfte : 
kalça kemiği Hüftknochen 
kaldıraç Hebel 
kalfa Geselle, Gehilfe 
kalınbarsak Dickdarm 
kalınbarsak iltihabı 
Dickdarmentzündung 
kalkan bezi Schilddrüse 
kalkan wegfahrend, die weg- 
fuhren 
kalkınma Aufstieg 
kalkmak aufstehen 
kalmak bleiben 
kalorifer Heizung, 
Zentralheizung 
kalp ağrısı Herzschmerzen 
kalp anjiyosu Herzkatheter 
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kalp atışı rahatsızlıkları 
Herzrhythmusstörungen 

kalp bozuklugu Herzfehler 

kalp çarpıntısı Herzklopfen 

kalp hastalığı 
Herzerkrankung 

kalp hatası Herzfehler 

kalp Herz 

kalp kapakçığı Herzklappe 

kalp kapakçığı iltihabı 
Herzklappenentzündung 

kalp karıncığı Herzkammer 

kalp kası Herzmuskel 

kalp kası iltihabı 
Herzmuskelentzündung 

kalp krizi Herzanfall, 
Herzinfarkt 

kalp rahatsızlıkları 
Herzbeschvverden 

kalp yetmezliği 
Herzschwäch 

kambur Buckel 

kan aktarma, transfüzyon 
Bluttransfusion 

kan almak Blut abnehmen 

kan Blindheit, Blut 

kan çıbanı Furunkel 

kan dolaşım aksaklığı 
Kreislaufstörung 

kan dolaşımı hastalığı 
Kreislauferkrankung, 

Kreislaufstörung 

kan dolasımı Kreislauf 

kan dolaşımı yetersizliği 
Kreislaufschwäche 

kan grubu Blutgruppe 

kan kanseri Blutkrebs 

kan kaybı Blutverlust 

kan nakli Bluttransfusion 

kan örneği Blutprobe 

kan pıhtısı Blutgerinnsel 

kan sayımı Blutbild 

kan tahlili Blutprobe 
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kan testi Blutuntersuchung 

kan zehirlenmesi 
Blutvergiftung 

kanama Blutung 

kanamak Bluten 

Kanape Sofa 

kandaki şeker miktarı 
Blutzucker 

kandil Öllampchen 

kanser Krebs 

kansızlık Blutarmut 

kansızlık, kloroz 
Bleichsucht 

Kapalı Geschlossen 

kapamak schließen 

Kapı mandah Türklinke 

kapı Tür 

kapıcı Pförmer, Portier 

kapısının önünde vor der 
Tür 

kaplama Krone 

kaplı bedeckt 

kapsül Kapsel 

kar Schnce 

kar yağmak schneien 

kara schwarz 

karabiber Pfeffer 

karaciğer hastalığı 
Lebererkrankung 

karaciğer iltihabı 
Leberentzündung 

karaciğer kanseri 
Leberkrebs 

karaciğer Leber 

Karadeniz Schwarzes Meer 

karakol VVache 

karanfil Nelke 

karanlık Dunkelheit 

karar vermek beschließen 

kararlaştırmak verabreden 

kararmak dunkel werden 

hier: schwächer werden 
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karasu grüner Star 

kardan mili Kardanwelle 

kardeş Bruder 

kareli kariert 

karga Rabe 

karın ağrısı 
Bauchschmerzen 

karın Bauch 

karın endoskopisi 
Bauchspiegelung 

karınzarı iltihabı 
Bauchfellentzündung 

karışık, şaşkın vervvirrt 

Karnabahar Salatası 
Blumenkohlsalat 

karnı burnunda 
hochschwanger 

karnın alt kısmı - Unterleib 

karoseri Karosserie 

karpuz wassermelone 

karşı das Gegenüber 

karsılamak entsprechen; 

karşılamayı das Abholen 

karşılaşmak begegnen, kon- 
frontiert werden 

kas gerilmesi Muskelzerrung 

kas tutukluğu Muskelkater 

kas, adale Muskel 

kasaba Kleinstadt, 
Provinzstadt 

kasap Metzger, Fleischer 

kasık bağı Bruchband 

kasırga Wirbelwind 

kasket Mütze 

kaş Augenbraue 

kaşık Löffel 

kaşınmak jucken 

kaşıntı Juckreiz 

kat Stockwerk, hier: 
Mehrfaches 

katarakt grauer Star, 
Katarakt 


katmak hinzufügen, 
beifügen 
katranağacı Zeder 
kaval kemiği Schienbein 
kavanoz Einmachglas 
kavramak ergreifen 
Kavşak Kreuzung 
kaybetmek verlieren 


- kayık Ruderboot 


kayıklarla mit den 
Ruderbooten 

Kayıp Eşya Bürosu 
Fundbüro 

Kaynar Heıß 

kaynaşmak sich verbinden 

kaza Unfall 

kazak Pullover 

kazanmak gewinnen 

keçiboynuzu Johannisbrot 

kedi Katze : 

kedi otu Baldrian ” 

kekemelik Stottem - 

keki Thymian 

kemer Gürtel 

kemik erimesi 
Knochenerweichung 

kemik hastalığı Rachitis 

kemik iltihabı 
Knochenentzündung 

kemik kanseri 
Knochenkrebs 

kemik kırığı Fraktur, 
Knochenbruch 

kemik Knochen 

kemik parçası 
Knochensplitter 

kemik zarı iltihabı 
Knochenhautentzündung 

kemoterapi Chemotherapie 

kenar Rand, Ufer 

kendileri sie selbst 

kendimi mich selbst 
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kendine güvenmek 
Selbstvertrauen 
kene asısı Zeckenimpfung 
kene Zecke 
© kepek Schuppen 
kere Mal 
kese Frottierhandschuh 
, keselemek abreiben 
kesmek schneiden, 
abbrechen 
kestane Kastanie 
kestanecik Vorsteherdrüse, 
Prostata 
keten Leinen 
keten tohumu Leinsamen 
kevgir Schaumlöffel 
kıkırdak Knorpel 
kıldibi iltihabı Bartflechte 
kılıçotu Johanniskraut 
kınakına ağacı Chinarinde 
kıpkırmızı Gefrot, feuerrot 
kır die freie Umgebung 
kırık gebrochen 
kırık tahtası Schiene 
kırık; fitik Bruch 
kırılmak abbrechen 
kırlangıç otu Scöllkraut 
Kırmızı Mercimek Çorbası 
Rote-Linsen-Suppe 
kırmızı rot 
kısa çorap Socken 
kısa kurz 
kısık heiser 
kısırlaştırma Sterilisation 
kısırlık Unfruchtbarkeit 
kısmi banyo Teilbad 
kış Winter 
kışın im Winter 
kıta Kontinent 
kıvılcım Funke 
kıyafet Kleidung 
kıyaslanmak verglichen 
werden 
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kıyı Rand, Meeresstrand 

kıyma Hackfleisch 

Kıymalı Börek 
Hackfleischpastete 

Kıymalı Yumurta Spiegelei 
mit Hackfleisch 

kıymet Wert 

kıymetli wertvoll 

kız Mädchen; weiblich 

kızamık Masern, Röteln 

kızamıkçık Röteln 

kızarmak braun werden, 
(sich) braten 

kızarmış gebraten, Brat 

kızarmış soğan geröstete 
Zwiebel 

kızartılmak anbraten lassen 

kızartılmış anbraten lassen 

kızartmak braten, braun 
werden lassen 

kızıl hastalığı Scharlach - 

kızıl kantaron Enzian 

kızıl Scharlach 

kızıllık otu 
Tausendgüldenkraut 

ki dağ 

Kiler Speisekammer 

kilit Schlo8 

kilo almak zunehmen 

kilo kilogramm 

kilometre Kilometer 

kiminle mit wem? 

kimyevi maddeler 
Chemikalie 

kimyon Kümmel 

Kira bedeli Leihgebühr 

Kira Miete 

Kiracı Micter 

kiralamak micten, vermicten 

kiralayalım laßt uns mieten, 
wir wollen 

mieten 

kiralık zu vermieten 


Kiraya verme Vermieten 

kiriş gerilmesi 
Sehnenzerrung 

kirpi Igel 

kirpik Augenvvimper 

kist Zyste 

kitap Buch 

Klakson Çalınmaz Hupen 
Verboten 

Klimatizyon tesisatı 
Klimaanlage 

koca Ehemann, Mann 

koku Geruch 

kol Arm 

kol askısı Armtragetuch 

kolay leicht 

kolayca ziemlich leicht, 
unschwer 

kolera Cholera 

kolesterol Cholesterin 

kolonya Kölnisch Wasser 

Koltuk Sessel 

koltuk altı Achselhöhle 

koltuk değneği Krücke 

Komodin Nachttisch 

kompartman Abteil 

. kompres Kompresse, 
Packung, Umschlag 

komşu Nachbar 

komut Befehl 

konfeksiyon Konfektion 

konferans Konferenz 

konjonktivit 
Bindehautentzündung 

, konmak sich setzen 

Konsol Komode 

kontak, kısa devre 
Kurzschluß 

konu Thema; Text 

konusma Gespräch 

konusmak sprechen 

konusulan das, wovon die 
Rede ist 
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konut arabası Wohnwagen 

koparmak pflücken 

kopmak abreißen 

koridor Korridor, Flur 

korkmak Angst haben, sich 
fürchten 

korku hali Angstzustand 

korku Schreck 

korna Hupe 

kortizon Kortison 

korumak vertreiben 

koruyucu aşı Schutzimpfung' 

kostüm, giysi Kostüm 

kovalamak folgen 

kovmak Sklave, Fronarbeiter 

koymak legen, stellen: hier: 
stecken 

koyun Schaf 

kozmetik Kosmetik 

köfte Fleischkößchen 

kök tedavisi 
Wurzelbehandlung 

kömür hapı Kohletabletten 

köpek Hund 

köprü Brücke 

köprücük kemiği 
Schlüsselbein 

kör blind 

körbarsak Blinddarm 

körbarsak iltihabı 
Blinddarmenizündung 

körlük Blindheit 

köse mit dünnem Bart 

köşe Ecke 

kötü huylu bösartig 

kötü schlecht, unangenehm 

köy Dorf 

köylü Bauer, Dorfbewohner 


"kramp Krampf 


kravat Krawatte 
krem Creme 
kriz Krise 
kronik chronisch 
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N 

kudret vorhanden 

kudurma Tollwut 

kuduz tollwütig 

kukuleta Kapuze 

kulak agrısı 

 Ohrensehmerzen 

kulak çınlaması 
Ohrensausen 

kulak damlası Ohrentropfen 

kulak kepçesi Ohrmuschel 

kulak kiri Ohrschmalz 

kulak memesi Kate 

kulak Ohr 

kulak pamuğu 
Wattestäbchen 

kulak plasteri Ohrenpflaster 

kulak sargısı Ohrenbinde 

kulak yolu Gehörgang 

kulak zarı Trommelfell 

kule Turm 

kullanım alanı 
Anwendungsgebiet 

kullanım Anwendung 

kullanım süresi 
Anwendungsdauer 

kullanma talimatı 
Gebrauchsanweisung 

kullanmak gebrauchen 

kulunç ağrısı Darmkolik 

kulübe Hütte, Baracke 

kulüp Klub 

kundura Schuh 

kurdayağı Bärlapp 

kurdeşen Nesselsucht 

kuron Krone 

kurs Kurs 

kurtarmak retten 

kurtpençesi Blutvvurz 

kurtulmak gerettet werden 

Kuru Fasulye Piyazı Piyaz 
aus weisen Bohnen 

kuru trocken 

kurumak trocknen 
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kuruyemişçi Dörrobshindler 

kusmak, istifrag etmek 
erbrechen 

kusturucu ilâç Brechmittel 

kuş Vogel 

kuşburnu Hagebutte 

kuşetli yer Liegev/agenplatz 

Kuşkonmazlı Tavuk 
Salatası Gelfügelsalat mit 
Spargel 

kuşku Angst 

kuşpalazı Diphterie 

kutlamak gratulieren 

kutlu glücklich 

kutu Kasten 

kuvvet Kraft 

kuyumcu Gold- und Silber- 
schmuck . händler 

kuzey Norden, Nord- 

küçük kist Hagelkom 

küçük klein 

küçük küçük ganz klein 

küçük parmak kleiner 
Finger 

küçülmek klein werden, 
kleiner werden 

külot Schlüpfer, Unterhose 

külotlu çorap Strumpfhose 

kültürel kulturell 

kür Kur 

kürek kemiği Schulterblatt 

Kürk ceket Pelzjacke 

Kürk manto Pelzmantel 

kürk Pelz 

kürtaj Ausschabung 

kütüphane Bibliothek 


-L- 
İamba Lampe 
Lastik başlık Bademütze 
lastik Reifen 
Lâtince Latein 


SÖZLÜK 


lavabo Waschbecken 

lavanta Lavendel 

lavman aleti Irrigator 

Javman şırıngası 
Klistierspritze 

lâzım notwendig, nöteg 

leğen Becken 

lenf bezi Lymphdrüse 

lens Kontaktlinse 

lens temizleme ilâcı 
Kontaktlinsenpflegemittel 

leylek Storch 

lezzetli wohlschmeckend 

lif kopması Bänderriß 

Liman Hafen 

lisan Sprache 

litre Liter 

Lokanta Restaurant 

Londra London 

losyon Lotion 

lösemi Leukämie 

lumbago Hexenschuß 

lütfen bitte 


-M- 
maalesef leider 
mademki solenge als, 
nachdem 
maden Mineral 
maden suyu Mineralvvasser 
mafsal iltihabı Arihritis 
mafsal romatizması 
Gelenkrheumatismus 
mafsal, eklem Gelenk 
mahvetmek vemichten 
makas Schere 
makat After 
makat kaşıntısı Afterjucken 
makina Maschine 
mal Ware 
manşet Manschette 
manto, palto Mantel 


manzara Gegend, Aussicht 

marangoz Schreiner, 
Tischler 

margarin Margarine 

masa Tisch 

Masa örtüsü Tischtuch 

masa tenisi Tischtennis 

masaj Massage 

masaj yapmak massieren 

masmavi himmelblau 

mavi blau 

mavi kantaron Komblume 

mayasıl Hümorrhoiden 

Mayo Badeanzung, 
Badehose 

mazi Vergangenheit, Alter 

mecburi gezwungen, 
vorgeschrieben 

mektubu auf den Brief, zum 
Brief 

mektup Brief 

melhem Salbe . 

meme başı Brustwarze 

meme bezi Brustdrüse 

meme Busen 

memleket Land, Heimat 

memnun oldum ich habe 
mich gefreut 

memnun, hoşnut zufrieden 

mendil Taschentuch 

menekşe Veilchen 

Menemen Menemen 

menenjit Meningitis 

menisküs Meniskus 

menopoz Menopause 

merak etmek sich Sorgen 
morgen 

merak Neugier, Spannung 

mercek Linse 

merdiven Treppe, Leiter 

merhaba Guten Tag . 

merhem Salbe 

mesane Blase 
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mesleğim mein Beruf 

meşe Biche 

Meşgul Bescizi 

meşhur berühmt 

metabolizma Stoffwechsel 

metre küb Kubikmeter 

mevcut vorhanden 

mevsim Jahreszeit 

meyankökü Süßholzwurzel 

` mide ağırlığı Magendrücken 

mide ağrısı 
Magenschmerzen 

mide asiti Magensäure 

mide bulantısı Brechreiz, 
Übelkeit 

mide damlası Magentropfen 

mide ekşimesi Sodbrennen 

mide endoskopisi - 
Magenspiegelung 

mide hapı Magentabletten 

mide hastalığı 
Magenerkrankung 

mide kanaması 
Magenblutung 

mide kanseri Magenkrebs 

mide Magen 

mide nezlesi Magengrippe 

mide sancısı Magenkolik 

mide sarkması 
Magensenkung 

mide ülseri Magengeschwür 

mide yanması Sodbrennen 

mide zarı iltihabı 
Magenschleimhaut-entzün- 
dung 

migren, bas agrısı Migräne 

millet Nation, Volk 

minare Minareit 

mineraller Mineralstoffe 

misafir Gast 

misafirin geldigi die 
Ankunft des Gastes 

miyopluk Kurzsichtigkeit 
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modern modern 

mola Rast 

mola verilir es wird eine 
Rast eingelegt 

Motel Motel 

motor Motor 

muamele etmek behandeln 

muamele görmek behandelt 
werden 

muayene etmek untersuchen 

muayene odası 
Sprechzimmer 

muayene sonucu 
Untersuchungsergebnis 

muayene Untersuchung 

muayenehane Praxis 

muhafaza etmek schützen 

muhtaç olmak Kampf, 
Avsein andersetzung 

munzam tabaka Bindehaut 

musluk Wasserhahn 

mutfak Küche 

mutlu glücklich 

Mücver Kürbisfladen 

müdafaa etmek Ergebnis, 
Resultat 

mühim wichtig, groß 

mühür Stenpel 

Münih München 

müsamaha, hoşgörü 
Toleranz 

müsekkin Beruhigungsmittel 

müslin Musselin 

müşteri Kâufer, Kunde 

müzik Musik 

müzmin chronisch 


-N- 
nabız Puls 
nane Pfefferminze 
naneruhu, mentol Menthol 
narkoz Narkose 
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nasıl wie 

nasıl yapacaksınız? wie 
werden Sie... machen? 

nasılsınız? wie geht es 
Ihnen? 

nasır flasteri 
Hühneraugenpflaster 

nasır Hühnerauge 

naylon Nylon 

nazarı itibare almak 
Rücksicht nehmen auf 

ne kadar wieviel 

ne yazık ki leider... 

neden Ursache, Grund 

nedir? was ist? 

nefes almak atmen, einat- 
men 

nefes Atmung 

nefes borusu Luftröhre 

nefes darlığı 
Atembeschvverden, 
Atemnot 

nefes tutukluğu 

. Atemlähmung 

nefes vermek ausatmen 

nefes yolu Atemwege 

nefes yolu hastalıkları 
Atemwegserkrankungen 

nefis vorzüglich, . 
ausgezeichnet 

nemli feucht 

nergis Ringelblume 

neşe Fröhlichkeit 

netice Befund, 
Vorkämpfertum 

nezle Schnupfen 

nigin warum 

niçin burada ... warum sie 
hier 

nihayet schließlich, endlich 

nikris Gicht 

nisasta Stärke 

nöbet Anfall 


nöbet titremesi Schüttelfrost 
nörodermit Neurodermitis 
nöroloji Neurologie 


-0- 

odadada 

o der (die, das) dort, er, sie, 
es 

o kadar soviel, nur soviel 

oburluk Gefräßigkeit 

Ocak Kocher 

oda garsonu Zimerkellner 

oda telefonu Zimmertelefon 

oda Zimmer 

odun Holz 

oğlum mein Sohn 

oğul Sohn 

okaliptüs Eukalyptus 

oksijenli su 
Wasserstoffsuperoxyd 

oksamak, sevmek streicheln 

okumak lesen 

okyanus Ozean 

olacaktır er (sie, es) wird 
werden 

olagan alltäglich 

olduğu için deshalb 

oldukça ziemlich 

olduklarını sind 

olmak werden 

olmalı er (sie, es) muß sein 
(werden) 

olmaz mı? nicht wahr?, 
oder? 

olsun es möge sein 

omurga Wirbelsäule 

omurilik Rückenmark 

omuz ağrısı 
Schulterschmerzen 

omuz Schulter 

omuzluk Schulterwärmer 

onikiparmak barsağı ülseri 
Zwölffingerdarmgeschwür 
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onlar sie 

onlarla mit ihnen 

onun için deshalb 

operasyon, ameliyat 
Operation 

orada dort 

oradaki der Anwesende 

oraya dorthin 

orman Wald 

orta kulak iltihabı 
Mittelohrentzündung 

orta kulak Mittelohr 

orta Mitte 

orta parmak Mittelfinger 

ortalama durchschnittlich 

ortasında in ihrer (der) Mitte 

Osmanlı Osmane 

ot Gras 

otel Hotel ` 

oto yolu Autobahn 

Oturanlara Serbest 
Anlıeger Pre 

oturayım ich möchte mich 
setzen 

oturma odası Wohnzimmer 

oturmak sich setzen 

oturmak, ikamet etmek 
wohnen 

ova Ebene 

ovalık eben 

ovma melhemi 
Einreibemittel 

ovmak cinreiben 

oymak aushöhlen, bohren 

oynarım ich spiele 

oynarlar sie spielen 

oysaki aber, jedoch 

oyun Spiel 


-0- 
öbür der andere (von 
zwelen) 
ödem Ödem 
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öfke Wut, Haß 

öfkeli, hiddetli zornig 

ögrenci Schüler 

öğrenirim ich lerne 

ögrenmek lernen 

öğretmen Lehrer 

öksürmek husten 

öksürük Husten 

öksürük iläcı Hustenmittel 

öksürük şurubu Hustensaft 

öküzgözü Arnika 

ölçü kaşığı Meşlöffel 

ölmek sterben 

ölü tot 

Ölüm Tehlikesi 
Lebensgefahr 

ömür Leben, langes 

ön kol kemiği Speiche 

ön kol Unterarm 

önce zuerst 

öncülük ins Auge fassen, in 
Erwägung 

ziehen 

önemli wichtig 

önlük Schürze 

öpmek küssen 

ördek Urinflasche 

öteki der andere 

öyle so 

Özel Privat 

Özel Yıl Prıvatweg 


-P- 
paha biçilmez überaus 
wertvoll 


paha biçmek Preis veran- 


schlagen 
pahalı teuer 
pamuk Baumwolle, Watte 
pamukçuk Mundsoor 
pankreas 
Bauchspeicheldrüse 
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pankreas iltihabı 
Bauchspeicheldrüsen- 

entzündung 

pansiyon Pension 

pansuman malzemesi 
Verbandsmaterial 

pantolon askısı Hosentrüger 

pantolon Hose 

panzehir Gegengift 

papatya çayı Kamillentee 

papatya Kamille 

para bozmak Geld 
VVeschseln 

para Geld 

para kazanmak Geld 
verdienen 

parça Teil 

parçalamak zerstückeln 

Park Saati Parkuhr 

Park Yapılmaz Parken 
Verboten 

Park Yapmayın Nıcht 
Parken 

Park Yeri Parkplatz 

parkinson Parkinson 

parlatmak glänzen lassen 

parmak bandajı 
Fingerverband 

parmak Finger 

parmak mafsalı Knöchel 
(Finger) 

parmakotu Fingerkraut 

pasaport Reisepaß 

paslanmak rostig werden 

Patates Corbası 
Kartoffelsuppe 

Patates Köftesi 
Kartoffelbüllchen 

Patates Salatası 
Kartoffelsalat 

patiska Batist 

patlamak platzen, Luft, 
lassen 


patlıcan Aubengine 

paylaşmak aufteilen 

payton Pferdedroschke 

pazar Sonntag 

pazarcılık yapmak auf dem 
Markt verkaufen 

pazarlık etmek um den Preis 
handeln 


. Pazartesi Montag 


pazı Bizeps 

pedagog Pädagoge 

pek sehr 

peklik, kabız Verstopfung 

pelin otu Wermut 

pelteklik Lispeln 

pencere Fenster 

Pencereden Sarkmayın 
Nicht Hınauslehnen 


. penis Penis 


perde Vorhang 

perhiz Diât 

peritonit 
Bauchfellentzündung 

Peron Bahnsteig 

perşembe Donnerstag 

pestamal Lendentuch 

peymir Käse 

Peynirli Börek Gebackener 
Börek mit Schafskäse 

Peynirli Omlet Käse- 
Omelett 

pırıl pırıl strahlend 

pigment lekesi 
Pigmentflecken 

pijama Pyjama 

piknik Picknich 

pipo Pfeife 

pire Floh 

Pirinç Çorbası Reissuppe 

pirinç Reis 

Pirinçli Domates Çorbası 
Tomatensuppe mit Reis 

pis schmutzig 
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piston Kolben 

piston kolu Kolbenstange 

pişik Wundsein 

pişirilmek gekocht werden 

pişirmek kochen 

pişmek kochen 

plaj Badeanstalt, Badestelle 

plaster Pflaster 

plato Hochhebene 

plörezi 
Rippenfellentzündung 

polip Polypen 

polis Polizei 

polis (Jandarma) karakolu 
Polizeiwache, -station 

poplin Popelin 

portakal Orange 

` portbagaj Gepäckhalter 

posta pulları Briefmarken 

Postane Post 

pratisyen doktor 
Allgemeinarzt 

prezervatif Priservative 

Priz Steckdose 

problem problem 

prospektüs Beipackzettel 

prostat büyümesi 
Prostatavergrößerung 

protez Prothese 

Prova etmek Anprobieren 

pudra Puder 

pul Briefmerke 


-R- 

radyatör Kühler 
radyatör peteği Kühlergrill 
radyatör suyu Kühlerwasser 
Raf Regal 
rağbet etmek Interesse haber 

für 
rağbet görmek beliebt sein 
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rağmen trotz 

rahatsızlık Beschwerden 

rahim ağzı 
Gebärmuttermund 

rahim boynu 
Gebärmutterhals 

rahim Gebärmutter 

rahim mukozası 
Gebärmutterschleimhaut 

rahim sarkması 
Gebärmuttersenkung 

rahim uru 
Gebirmuttertumor 

rastlamak begegnen 

reçete Rezept 

reçete yazma verschreiben 

reçetesiz rezeptfrei 

reçeteye tabi rezeptpflichtig 

rehber Führer, Fahrplan 

rençper Landvvirt 

Renk Farbe 

resepsion empfang 

resim Bild 

resimli bebildert, mit Bildem 

rezene Fenchel 

rezerve edilmiş Reserviert 


romatizma Rheuma 


rölanti Freilauf 
Römork Anhänger 
röntgen çekmek rönigen 
röntgen filmi 
Röntgenaufnahme 
ruh, can; fikir Seele 
Rus Salatası Russischer 
Salat 
rüzgar Wind 


-S- 
saat Uhr, Zeit 
sabah Morgen 
sabahleyin am Morgen, mor- 
gens. 
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sabahlık Morgenrock sandık Kiste 
sabır Geduld, Ausdauer sanmak glauben 
sabunotu Seifenkraut sapsarı tiefgelb, fahl 
saç dökülmesi Haarausfall sara Epilepsie 
saç Haar, Haare sargı Binde, Verband 
sadece nur sargı malzemesi 
safra Galle Verbandszeug 
safra kesesi Galle sarhoş betrunken 
safra kesesi iltihabı sarı gelb 
Gallenentzündung sarı humma Gelbfieber 
safra kesesi sancısı sarılık Gelbsucht 
Gallenkolik sarısabır Aloe 
safra kesesi taşı Gallenstein sarmak umvvickeln 
safra kesesi taşları sarmısak Knoblauch 
Gallensteine satıcı Verkäufer, Händler 
sag ol danke schön! satın almak kaufen 
sağ olursam wenn ich satır Zeile 
gesund bin ” Satış Sonu Ausvekauft 
sağ rechts; gesund satmak verkaufen 
Sağa Dönüş Yasak savaş Kampf, Krieg 
Rechtsabbiegen Verboten sayaç Zähler 
Sağa Rechts saydam tabaka çarpıklığı 
sağır Taub Hornhautverkrümmung 
sağırlık Taubheit saydam tabaka Hornhaut 
sağlam stabil;in Ordnung saydam tabaka iltihabı 
sağlık Gesundheit Hornhautentzündung 
saglıklı gesund saygı Hochachtung 
sahip Besitzer, Herr sayılar Zahlen 
sakat behindert . sayın sehr geehrter... 
sakatlık Behinderung Sebze Çorbası Gemüsesuppe 
sakinleştirici beruhigend sedef hastalığı 
sakinleştirici iliç Schuppenflechte 


Nervenberuhigungsmittel sedye Liegebett 
sakinleştirme Beruhigung sefer Mal 


salı Dienstag : sekmen Kolbenring 
Salon Saal sel Sturzbach 

salya Speichel selam GruB 

saman nezlesi Heuschnupfen selämetle mit Sicherheit 
sanat Handvverk selimlarımla mit vielen 
sanatçı Künstler GrüBen 

sancı, kolik Kolik sene Jahr 

sandalet Sandalen sentetik lif Kunstfaser 
Sandalye Stuhl sert tabaka Lederhaut 
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serum verme İnfusion 

serum Serum 

servis etmek anrichten 

ses kısıklığı Heiserkeit 

. ses Stimme 

ses telleri iltihabı 
Stimmbinderentzündung 

ses telleri Stimmbänder 

sessiz lautlos 

sessiz, suskun schweigsam 

seve seve mit Freuden, gem 

sevgili lieber... 

sevinmek sich freuen 

sevk kağıdı Überweisung 

sevmek lieben, gem haben 

seyahat Reise 

seyretmek zusehen, zuch- 
bauen 

seyyar wandernd, Wander- 

sezdirmek jemanden etwas 
merken lassen 

sıcak sıcak sehr heiß 

sıcak su warmes Wasser 

sıcak warm, heiß 

sıgmak Platz finden 

sıhhat Gesundheit 

sık dicht 

sık sık immer wieder, 
handeln, ı 

immer vvieder, öfters 

sıkı bağlamak abbinden 

sıkıca fest, dicht, prall 

sıkılmak sich langvveilen 

sıkıntı çekmek Not leiden 

sıkıntı Unbehagen 

sıkıştırmak cinklemmen 

sıkmak drücken, pressen 

sıra Reihe 

sırasında wöhrend 

sırt ağrısı Rückenschmerzen 

sırt Rücken; Körper 

sıtma Malaria 

sıvı Flüssigkeit 
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sıyrık Hautabschürfung 

sıyrıntı Abschürfung 

Sigara böreği Gefüllete 
Teigrolten 

Sigara içilir Raucher 

Sigara içilmez Nıchtraucher, 

Rauchen Verboten 

sigara içmek Zigaretten 


” rauchen 


sigara Zigarette 
sigorta kartı 
Versichertenkarte 
sigorta Krankenkasse 
siğil Warze 
silmek abvvischen 
sincap Eichhörnchen 
sindirim, hazım Verdauung 
sinema Kino 
sinir ağrısı 
Nervenschmerzen 
sinir bozukluğu 
Nervenzusammenbruch 
sinir doktoru Nervenarzt 
sinir gerginligi Streß 
sinir hastası nervenkrank 
sinir iltihabı 
“ Nervenentzündung 
sinir krizi Nervenschock 
sinir Nerv 
sinir yatıştırıcı nerven- 
beruhigend 
sinir zedelenmesi 
Sehnenzerrung 
sinirli nervös 
sinüzit Sinusitis, 
Stimhöhlenentzündung 
sinyal lambası Blinker 
sipariş Bestellung 
sirke Nisse 
siroz Zirrhose 
sivilce Akne, Pickel 
siyah schwarz 
siyasal politisch 
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siyatik Ischias 

siz ihr, Sie 

sizden von euch, zu Ihnen 

sizi euch, Sie 

sizin geldiğinize über Ihr 
Kommen 

soba Ofen 

soda Natron 

sodalı sodahaltig 

sofra Essen 

soğan Zwiebel 

Soguk Kalt 

soğuk algınlığı 
Erkältungskrankheit 

soğuk almak erkälten, 
Erkâltung 

soğuk kalt 

soğuk pişkinliği Frostbeule 

sohbet etmek sich 
unterhalten 

sohbet Unterhaltung 

sokak Straße, Gasse 

sokma, dalama Stich 

sol links 

Sola Dönüş Yasak 
Lınksabbiegen Verboten 

solgun blaş 

solmak verwelken 

solucanlar Würmer 

soluk borusu Bronchien 

sonbahar Herbst 

sonda Katheter 

sone ermek zu Ende gehen 

sonra hier: andernfalls, nach 

sonsuz endlos 

soru Frage 

sorulmak geflant vverden 

sorumluluk Verantwortung 

Sosisli Börek Börek mit 
VVürstehenfüllung 

soyad Familienname 

soyadı sein Familienname 

soymak enikleiden 


soyulan geschält 

soyulmuş geschält 

soyunmak ausziehen, sich 
ausziehen, 

sömürge Kolonie 

söylemek sagen, reden 

sözde angeblich 

sözleşmek vereinbaren, sich 
verabreden 

sözlük VVörterbuch 

sperma kanalı Samenleiter 

spiral Spirale 

Spor çorap Kniestrümpfe 

spor gömlek Sporthemd 

spor kolları 
Sportabteilungen 

spora zum Sport 

sprey Spray 

sterilizasyon Sterilisation 

Su Böreği VVasser Börek 

su çiceği VVindpocken 

su VVasser 

Sucuklu Yoğurtlu Börek 
Börek mit Yoghurt und mit 

Sucukfüllung 

Sucuklu Yumurta Spiegelei 
auf Sucuk 

sugigegi Windpocken 

suglu der Beschuldigte, 
schuldig 

sulamak gieşen 

sunmak erweisen; senden 

susamak Durst bekommen 

susmak schweigen 

suspansiyon Federung 

susturucu Auspufftopf 

süet ceket Wildlederjacke 

süet manto Wildledermantel 

sümüksel zar, mukoza 
Schleimhaut 

Sürat Tahdidi 
Geschwindigkeits- 
Beschränkung 
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sürüp gitmek andauren, sich 
hinziehen 

süt Milch 

süt pompası Milchpumpe 

Sütyen Büstenhalter 


şadırvan Springbrunnen 

şahit Zeuge 

şahsiyet Persönlichkeit 

şakak Schläfe 

şanjman Getriebe 

şans Change 

şapka Hut 

şarbon Milzbrand 

şarj dinamosu 
Lichtmaschine 

şart Voraussetzung 

şasi Fahrgestell 

şefkatlı zärtlich 

şehir Stadı 

Şehriye Çorbası Nudelsuppe 

Şehriyeli Tavuk Çorbası 
Hühnersuppe mit Nudeln 

şeker hastalığı 
Zuckerkrankheit 

şeker Zucker 

şekil Form 

Şemsiye Schirm 

Şenzlong Liegestuhl 

şerbetçiotu Hopfen 

şerefinize Prosit 

Şerit Band 

şerit solucanı Bandwurm 

şey Sache, Ding 

Şeytan elması Stechapfel 

şeytan keneviri Hibiscus 

şifah bitkiler Heilkrâuter 

şimdi jetzt 

şimdilik für jetzt, einstweilen 

sis, kabartı Beule 

şiş, şişlik Schwellung 
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şişkinliğin inmesi 
abschwellen 

şişman dick 

şişmek anschwellen 

şişmiş, kabarmış 
geschwollen 

şoför Chauffeur 

şöyle so statt dessen 

şu derda 

şuradan von dort, von da 

şurup Sirup 

şuursuz bewußtlos 

şükretmek danken, zufrieden 
sein 

şüphe etmek, şüphelenmek 
zweifeln 

şüphe, tereddüt Zweifel 


-T- 

tabiat Natur 
tabii natürlich 
tablet, hap Tablette 
takım derya Geräteaus wahl 
takma diş Stiftzahn 
takmak einsetzen, anbringen 
taksi Taxi 
taksici Taxifahrer 
talk pudrası Talkumpuder 
tam banyo Vollband 
tam ganz, genau 
tam pansiyon Vollpension 
tamam fertig, in Ordnung 
tamamlamak vervollständigen 
tamir etmek reparieren 
tamir Reparatur 
tampon Tampon 
tane Stück 
tanımak kennen 
tanınmış bekannt, berühmt 
Tanrı Gott 
tansiyon Blutdruck - 
tansiyon ölgme aleti 

Blutdruckmeßgerät 
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taraf Seite 

taramak kämmen 

tarçın Zimt 

tarım Landwirtschaft 

tarif etmek erklären, 
beschreiben 

tarih Geschichte, Datum 

taş Stein 

taşımak tragen 

taşınmak Umziehen, 
transportiert werden 

taşıt Fahrzeug 

tat Geschmack 

tatil Ferien 

tatlı kaşığı Teelöffel 

tatlı süß, schmackhaft 

tatmak schmecken, 
probieren 

tava Brattiegel 

tavada kalan im Brattiegel 

taze tasulye salatası Grüner 
Bohnen Salat 

taze frisch 

tazeleme aşısı 
Auffrischimpfung 

tebrik etmek gratulieren 

tecrübe, teşebbüs Versuch 

tedavi Behandlung 

tedavi imkanları 
Behandlungsmöglichkeiten 

tedavi talimatları 
Behandlungsanweisungen 

tehlike Çıkışı Notausgang 

tehlike Freni Notbremse 

tehlike Gefahr 

tehlikeli Viraj Gefahrlıche 
Kurve 

tehlikeli gefährich 

tehlikeli hastalık gefährliche 
Krankheit 

tek istikametli yön Eınbahn- 
straße 

tek einzig, einzeln 


tekerlek mesafesi Fahrspur 

teknik Technik 

tekrar wieder 

telefon Fernsprecher 

telefon etmek telefonieren 

televizyon Fernsehen 

telgraf çekmek Telegramm 
schicken 

tellak Badediener 

tembel faul 

temiz sauber 

Temizlemek Reinigen 

temizlemek reinigen 

temizlenen gereinigt 
(vverdend) 

Tencere Topf 

teneffüs Atmung 

tenis Tennis 

tenisçi Tennisspieler 

tentür Tinktur 

tentürdiyot Jod (tinktur) 

tepe Gipfel, Spitze 

tepe Spitze 

tepsi Bratbech 

ter Schweiş 

Teras Terrasse 

terazi Waage 

tercümanlık yapmak dol- 
metschen, übersetzen 

tercüme etmek übersetzen 

terlemek schvvitzen 

terlik Pantoffeln 

termometre Thermometer 

terzi Scheider 

tesadüf Zufall 

tesadüfen zufällig 

teslim almak Lieferung 
bekommen 

teşekkür ederim ich danke 

teşekkür ederiz vvir danken 

teşhis Diagnose 

tetanos Tetanus 
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tiklim tıklım dolu gesteckt 
voli 

tırmanmak hinaufklettem 

tırnak dibi iltihabı 
Nagelbettentzündung 

tırnak Fingemagel, Nagel 

tırnak mantarı Nagelpilz 

ticaret açıkları 
Handelsdefizite 

ticari wirtschaftlich 

tifo Typhus 


tip Typ 
tiroit Schilddrüse 
titremek zittern 
tohum Samen 
tonlarca tonnenweise 
toplamak sammeln 
toplardamar Vene 
toplarım ich sammle 
toplum Gesellschaft 
toprak Erde, Landfläche 
topuk Ferse 
topuk kirişi Achillessehne 
topuk, ökçe Ferse 
Trafik Lambası Ampel 
tramvay Strafenbahn 
transit geçiş Durchreise 
traş olmak sich rasieren 
tren Zug, Eisenbahn 
trenle mit dem Zug 
tromboz Thrombose 
turist Tourist 
turizm bürosu Reisebüro 
turşu Essiggemüse 
tutanak Griff 
tutmak ergreifen, nehmen 
tutsak Gefangener 
tuvalet kağıdı 
Toilettenpapier 
tuvalet Toilette 
tuzlu salzig 
tüccar Kaufmann 
tüketmek verbrauchen 
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tükürmek spucken 

tül örtü, peçe Schleier 

tüm vollständig, ganz, alle 

tümör, ur Schwellung, 
Geschwulst 

tüp Acrosol 

Türkçe Türkisch 

Türkiye Türkei 

Türkiye'den aus der Türkei 

Türkiyeli aus der Türkei 
stammend 

türlü verschiedenartig 


-U- 

ucuz billig 

uçak Flugzeug 

uçmak fliegen 

uçsuz bucaksız endlos 

uçuk Herpes 

uğur gutes Vorzeichen, 
Glück 

ugurlu glückbringend 

ulasmak erreichhen 

ultrason Ultraschall 

Ulu Dag Berg bei Bursa 
(2543 m) 

Un Corbası Menhsuppe 

unutkanlık 
Gedächtnisschwäche 

unutmak vergessen 

ur Tumor 

usta Meister 

utanmak, mahcup olmak 
schämen (sich) 

uyandırmak wecken, aufste- 
hen 

uygulamak praktisch durch- 
führen 

uygun olmak angebracht 
sein 

Uyku tulumu Schlafsack 

uyku hapı Schlaftabletten 
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uyku rahatsızlığı 
Schlafstörung 
uyku Schlaf 
uykusuzluk. Schlaflosigkeit 
uyluk kemigi 
Oberschenkelknochen 
uyluk Oberschenkel 
uyumak schlafen 
uyurgezerlik Schlafwandeln 
uyusturmak betäuben 
uyusturucu madde 
Betäubungsmittel 
uyuşuk taub 
uyuz böcegi Milbe 
uyuz Krätze 
uzanmak sich legen 
Uzatma haftası 
Verlängerungswoche 
Uzatma kablosu 
Verlängerungsschnur 
uzun far Femlicht 
uzun lang 
uzuvlar Glieder 


-U- 

üç drei 
üç kat dreimal 
üçgen bez Dreiecktuch 
üflemek blasen 
ülke Land, Staat 
ülser Geschwür 
ümit Hoffnung 
üniversite Universitât 
üremi Harnvergiftung 
üretmek erzaugen 
ürkek scheu 
ürkek ürkek scheu und 

furchtsam 
üroloji doktoru Urologe 
ürün Erzaugnis, Ernte 
üst çene kemiği -Oberkiefer 
üst die obere Seite 


üst dudak Oberlippe 

üst kol Oberarm 

üstkol kemiği 
Oberarmknochen 

üşümek frieren 

Ütü Plätteisen 

Ütülemek Bügeln 

Üye kartı Mitgliedskarte 

üzerinde auf, obendrauf, 

_ darauf 

üzerinden über... 

üzüntülü betrübt, 
bekümmert 


-V- 

vagon Waggon 

vakit Zeit 

Vantilatör Ventilator 

vantilatör kayışı Keilriemen 

var es gibt 

varil Faß 

varis Krampfader 

varisçorabı Stützstrumpf 

vasıta tutması 
Reisekrankheit 

vatan Vaterland, Heimat 

vazelin Vaseline 

vazgeçmek verzichten, 
aufgeben 

vazife Pflicht 

ve und 

verem, tüberküloz 
Tuberkulose 

verilir man gibt, man macht 

vermek geben 

viraj Kurve 

vitamin eksikliği 
Vitaminmangel 

vitamin hapı Öitamintabletten 

vites Gang 

vites kutusu Gangschaltung 
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vitese geçirmek 
Gang einlegen 
Viyana Wien 
vize Visum 
Voltaj Stromspannung 
vücuda sürülen iläg 
Einreibemittel 
vücut ağrısı 
Gliedersehmerzen 
vücut yıpranması 
Abnutzungskrankheit 
vücut, beden Körper 
vücut, gövde Leib 


SY s 
ya da oder 
yabani hindiba Löwenzahn 
Yağ İzi Ölspur 
Yağışta Kaygan Be: Nässe 
Glatt 
yağmurluk Regenmantel 
yağ Fen 
yağlı Adipositas 
yağmur Regen 
yağmur yağmak regnen 
yaka düğmesi Kragenknopf 
yaka Kragen 
yakacak Brennstoff 
yakalamak ergreifen, fangen 
yakı Rheumapflaster 
yaklaşmak sich nähern 
yakmak verbrennen, 
versengen 
yalmız nur 
yalnızlık, çaresizlik 
Verlassenheit 
yan etkiler Nebenwirkungen 
yan Seite 
yan yana zueinander 
yanak Backe, Wange 
yangın Feuer 
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yangın söndürücü 
Feuerlöscher 

yanık kremi Brandsalbe 

yanık sargısı Brandbinde 

yanık Verbrennung 

yanık yarası Brandwunde 

yanma Verbrennung 

yanmak brennen, verbrennen 

yaparım ich mache 

yapay anüs künstlicher 
Ausgang 

yapışıcı yakı Heftpflaster 

yapıştırıcı krem Haficreme 

yapıvermek schnell fertig- 
machen 

yara çengeli VVundklammer 

yara izi Narbe 

yara kabuğu VVundschorf 

yara VVunde 

yaralamak; gönül kırmak 
verletzen 

yaralanma Verletzung 

yaramaz unartig; 
Taugenichts 

yardım Hilfe 

yarım banyo Sitzbad 

yarım halb 

yarm morgen 

yas, matem, üzüntü Trauer 

Yastık yüzü Kissenbezug 

yaş Lebensalter 

yaşamak leben 

yaşıt Altersgenosse 

yatak. Bette 

yatak lazımlığı Stechbecken 

yataklı mit Bett 

yatmak sich hinlegen, über 
Nacht bleiben 

Yavaş Gidiniz Langsam 
Fahren. 

yavaş langsam 

yavru Junges 

yaya zu Fuß 


SÖZLÜK 


Yayla Çorbası Alm-Suppe 

yayla Alm 

yayvan breit und fach 

yaz Sommer 

yazar Schriftsteller 

Yazı masası Schreibtisch 

yazıhane Anmeldebüro 

yazılı geschrieben, 
beschriftet 

yazın im Sommer 

yazıyorum ich schreibe 

yazlık elbise Sommerklei 

yazmak schreiben 

yedek Erzatz- 

yedek parça 

yedek tekörn 

yel Blâhung 

yel toplaması Blähung 

yelek VVeste 

Yemek pişirme yeri 
Kochstelle 

Yemek salonu Speisesaal 

yemek borusu Speiseröhre 

yemek essen 

yemek kaşığı EBlöffel 

yemlemek füttern 

yemyeşil grasgrün 

yenge Schwâgerin 

Yeni Boyandı Frısch 
Gestrichen 

yeni neu 

yenilmek gegessen werden 

yenmek besiegen 

yer almak eine Rolle spielen 

yer Platz 

yeraltı gegidi Unterfhrung 

yeraltı unterirdisch 

yerilmek herablassend 
behandelt werden 

yerlestirildikten sonra nach 
dem Einlegen 

yerlestirmek an seinen Platz 
bringen, ver stauen 


SA 


yermek diffamieren 

Yeşil Salata Grüner Salat 

yeterli olmak ausreichend 
sein 

yetismek wachsen 

yetistiririm ich züchte, 
pflanze 

yetmek genügen, ausreichen 

yıgılmak aufgehäuft werden 

yıkanmak sich waschen 

yıl Jahr 


yılandili Spitzwegerich —” 


yıllık jährlich, Jahreg” 

yine wiederum .” 

Gewinde” 

yeceklerden zehirlenme 

Lebensmittelvergiftung 

yoğurtlu patates salatası 
Kartoffelsalat mit Yoghurt 

yoğurt çorbası 
Yoghurtsuppe 

yoğurtlu kabak kızartması 
Gebratene Zucchini mit 

Yoghurtsoße 

yoğrulmak geknetet werden 

yoğrulmuş geknetet 

yoğurmak kneten 

yoğurtçu Joghurthändler 

Yoğurtlu Ispanak Salatası 
Spinatsalat mit Yoghurt 

Yoğurtlu Karnabahar 
Salatası Blumenkohlsalat 
mit Yoghurt 

yok es gibt nicht 

yoksa oder, andemfalls 

yol Weg 

yolcu Fahrgast 

yolculuk Reise 

yollamak auf den Weg brin- 
gen, absenden 

yollarım ich sende, schicke 

yorgun müde 
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yorucu ermüdend, 
anstrengend 

yön Seite, Richtung 

yön vermek Zielrichtung 
angeben 

yukarıda oben 

yumruk Faust 

Yumurta Dolması Gefüllte 
Eier 

yumurta Ei 

“«yumurta kanalı Eileiter 

yumürtalık Eierstock 

yutmak schlucken 

yuva Nest™™ 

mir "um ` "gea E 

yük Last iza 

Yüksek Voltajı Ki 
Hochspannung 

yüksek hoch 

yükselmek aufsteigen 

yün (Schaf-) Wolle 

yürütülmek in Gang gesetzt 
werden 

yüz felçi Gesichtslähmung 

yüz Gesicht, Oberseite 

yüz numara Toilette 

yüzmek schwimmen 

yüzük parmağı Ringfinger 


uz 

zaman zaman ab und zu 
zaman Zeit 
zamanım ineine Zeit 
zamanlarım meine Zeiten 
zanai: si erker 
zarf Pric-uies..lag 
zatüre Lungenentzündung 
zayıflama rejimi 

Abmagerung 
zayıflamak abnehmen 
zehirlenme Vergiftung 
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zıt Gegensatz, 
entgegengesetzt 

zil Klingel 

ziyarete zu Besuch 

zor schwer, schwierig 

zorlamak zwingen 

zorluk Schwierigkeit 

zorunda kalmak gezwungen 
sein 

zulüm Unterdrückung 

zührevi hastalığı 
Geschlech. "sankheit 


ə ə : ece? əf Homare yS 
~oo "ek Ersatzrad RUR 


ET Mäe 2 duer "e 


EE ir euid 
- wigs.” 
RN Sgets E 3: 


NN HEH 


pratik 


almalıca 
Konuşma 


— SÖZLÜK iLAVELi — 


Yabancı dil bilmeyen ve iş gezisi 
veya diğer amaçlarla yurt dışına 
giden insanların iletişim problemleri 
her zaman bir kâbus olarak karşı- 
larına çıkar. 


Yol sormak, yemek yemek, alışveriş 
yapmak ve benzeri basit ihtiyaçlarını 
karşılamak, onlar için aşılması zor bir 
engeldir. 


Gerek yurt dışında, gerekse ülke- 
mizde almanca olarak yabancılarla 
temel iletişim ihtiyacınızı karşılamak 
üzere hazırlanmış bu kılavuz kitap, 
sizin en büyük yardımcınız olacaktır. 


— | sanal dünyadaki kitapçınız | kitapçınız 
| _ sanal dünyadaki Maren 
www. .kitöpkutiii” com 
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